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Conventions:
e Text absent in Vietnamese: English text put in
footnotes or in Appendixes or in []
e Text absent in English: Put in italic font if translated.
e [italic] in Vietnamese: differences among
Vietnamese versions

Chi TAm Quy Mang Lé:

U Minh Gido Chu Bon Tén
Dia Tang B6 tat Ma ha tat.
Lay dtrc tur b1 da1 Giao chu!
“P1a” 1a day chic, “Tang”
chtra du.

C6i nude phuong Nam noi




may thom,

Rud1 huong, rudl hoa, hoa
van vu,

May xinh, mua bau s6
khong luong.

Lanh tot, trang nghiém canh
di thuong,

Ngu:(‘)’i tro1 bach Phat: Nhon
gl the‘?

Phat rang: Pia Tang dén
Thién duong!

Chu Phat ba doi dong khen




chuong

Muoi phuong Bo tat chung
tin tudng

Nay con san co thién nhon
duyen,

Ngoi1 khen D1a Tang duc vo
luong:

Long tir do chira hanh lanh
Trai bao s6 kiép do sanh
kho1 nan,

Trong tay da sin giy vang,
DOng tan cua nguc curu toan




chung sinh,

Tay cam chau sang tron vin,
Hao quang soi khap ba
nghin Dai1 Thién.

Diém Vuong trudge dién
chang hién,

Pai cao nghiép canh soi lién
t01 can.

Dia Tang Bo tat thuong
nhon,

Ching minh cong dic cua
dan Diém Phu!




DPai1 Bi1, Dai Nguyén, Dai
Thanh, Pai T, Bon Tén Dia
Tang BO tat (3 1an)

Ma ha tat.

Bai Tan Nguyén Huong:

Nguyén may huong mau nay
Khap cung mudi phuong cdi
Ctng dudng tat ca Phat

Ton phap, cac B tat,

V0 bién chung Thanh van
Va ca thay Thanh Hién.




Duyén khéi dai sang choi
Trum dén vo bién cdi
Xong khap cac ching sinh
Péu phat Bo dé tam

Xa lia nhtrng nghi€ép vong
Tron nén dao vo thuong.

Nam mo Huong cing duong
Bo tat. (3 Lan)
Ma ha tat.




Bai Van Phat Nguyén:
Lay dang Tam gidi Ton

Quy mang muo1 phuong
Phat,

Nay con phat nguyén rong
Tho tri kinh D1a Tang.

Trén dén bon on nang,

Sutra chanting vow

Making obeisance to the
Master of Trailokya

Taking refuge wholeheartedly
In the Buddhas from ten
directions

| faithfully announce my vow
Of reciting and applying the
Sutra ...

To repay the four great
Kindnesses above,




Dudi ctru kho tam do,
Néu c6 ké thay nghe
Péu phat bo dé tam,

Hét mot bao than nay

Sanh qua c0o1 Cuc Lac.

And relieve the suffering of
those on the three paths below.
May those who see or hear of
these,

Easily develop the Bodhi-
mind.

Spend their lives devoted to the
Buddha Dharma,

And finally, be reborn together
In the Land of Utmost Bliss.




Nam mo Bon Su Thich Ca  |Namo Sakya muni Buddha (3

Mau Ni Phat. (3 lan) times)

Bai K& Khai Kinh: Verse for Opening a Sutra (for
Mahayana Sutra chanting)

Phap vi diéu rat sau vo The unsurpassed, deep,

luong profound, subtle, wonderful
Dharma,

Tram nghin muodn te kiép  |In a hundred thousand million

khé gap eons, Is difficult to encounter;

Nay con thay nghe duoc tho |Now that I’ve come to receive

tri and hold it, within my sight
and hearing,




Nguyén hiéu nghia chon that
cua Phat.

Nam mo6 U Minh giao chu
hoang nguyén do sanh:

Dia nguc vi khong, thé bat
thanh Phat,

Chung sinh d¢ tan, phuong
chirg Bo6 dé.

Pai1 Bi1, Dai Nguyén, Dai
Thanh, Pai Ttr, Bon Tén Dia
Tang Bo tat (3 Lan)

| vow to fathom the Thus
Come One’s true and actual
meaning.




Ma ha tat.




QUYEN THUONG

KINH PIA TANG BO
TAT BON NGUYEN

THAN THONG TREN  |Spiritual Penetrations in the
CUNG TROI BAO LOI |Palace of the Trayastrimsha
Heaven

PHAM THU NHUT Chapter 1

PHAT HIEN THAN
THONG. ,
Ta nghe nhu thé nay: Mot | Thus | have heard. At one time,



Administrator
Sticky Note
Quyển Thượng


thud no tai cung tro1 Bao |the Buddha was In the
Loi, dirc Phat vi Thanh | Trayastrimsha Heaven speaking
Mau ma thuyét phap. Dharma for his mother.

Luc do, bat kha thuyét bat |At that time, uncountably many
kha thuyét tat ca chu Phat |Buddhas and Great Bodhisattvas
va dai Bo-tat trong v Mahasattvas from infinite worlds
lwong thé-gidi 6 mudi  |in the ten directions assembled to
phu’O’ng déu dén hoi hop, |praise

roi dong khen ngoi rang:

Puc Phat Thich-Ca Mau- [how Shakyamuni Buddha is able




Ni c6 thé ¢ trong doi ac
ngl troegc ma hién stc
“dai tri hué than thong
chang thé nghi ban” dé
diéu phuc chung-sanh
cang cuong lam cho
ching né rd “Phap kho
phap vuli”.

Khen xong, chu Phat déu
sa1 thi gia kinh tham dtrc
The-Ton.

to manifest powerfully great
wisdom and spiritual penetrations
In the evil world of the Five
Turbidities. They lauded how he
regulates and subdues the
obstinate beings so that they can
learn what causes suffering and
what brings bliss.

Each one sent his attendants to
pay their respects to the World
Honored One.




Bay gio, dirc Nhu-Lai
mim cuo1 phong ra tram
nghin ving may sang ro
16n. Nhu la: Vung may
sang r& day du, virng may
sang rd dai tur bi, ving
may sang ro dai tri hué,
virng may sang ro dai Bat
nha, virng may sang ro
dai tam mudi1, virng may
sang r& dai kiét tuong,

At that time the Thus Come One
smiled and emitted billions of
great light clouds. There was the
light cloud of great fulfillment,
the light cloud of great
compassion, the light cloud of
great wisdom, the light cloud of
great prajna, the light cloud of
great samadhi, the light cloud of
great auspiciousness, the light
cloud of great blessings, the light




vung may sang ro dai
phudc duc, virng may
sang rd dai cong durec,
ving may sang ro dai quy
y, virng may sang ro dai
tan than.

Dtrc Phat phong ra bat
kha thuyét virng may sang
r& nhu thé roi lai phat ra
cac thtr tiéng vi diéu.

Nhu 1a: Tiéng bé thi d6,
tiéng tri gidi do, tiéng

cloud of great merit, the light
cloud of great refuge, and the
light cloud of great praise.

After emitting indescribably
many light clouds, he also uttered
many wonderful, subtle sounds.
There was the sound of dana
paramita, the sound of shila
paramita, the sound of kshanti




nhan nhyc d9, tiéng tinh  |paramita, the sound of virya
tan d9, tiéng Thién dinh  |paramita, the sound of dhyana

do, tieng Bat Nha d9, paramita, and the sound of prajna
paramita.

tiéng Tu bi, There was the sound of
compassion,

tiéng Hy xa, he sound of joyous giving,

t
tiéng Giai thoat, the sound of liberation,
tiéng Vo lau, the sound of no outflows,
tiéng Tri hué, the sound of wisdom,
the sound of great wisdom,
the sound of the Lion’s roar,

tiéng Su tr hong,




tiéng Pai Su tir hong, the sound of the Great Lion’s

roar,
tleng May sam the sound of thunderclouds,
tiéng May sam 1on. and the sound of great

thunderclouds.

TROI, RONG, HOI HOP.
Khi duc Phat phat ra bat  |After he had uttered indescribably
kha thuyét bat kha thuyét |many sounds, countless millions
tiéng vi diéu nhu thé of gods, dragons, ghosts, and
xong, thoi co vo lwong e [spirits from the Saha world and
hang Troi, Rong, Qui, other worlds also gathered in the




Than ¢ trong cdi Ta-ba va |palace of the Trayastrimsha
cO1 nudc phuong khac Heaven.

cling dén hoi hop noi
cung Tro1 Dao Loi.

Nhu la: Tro1 T Thién They came from the Heaven of
Vuong, the Four Kings,

Tro1 Pao Lo, the Trayastrimsha Heaven,
Tro1 Tu Diém Ma, the Suyama Heaven,

Troi Pau Xuat Pa, the Tushita Heaven,

Tro1 Hoa Lac, the Blissful Transformations
Heaven,

=]




Tro1 Tha Hoa Tu Tai,

Tro1 Pham Chung,
Tro1 Pham Phu,
Tro1 Pa1 Pham,
Troi Thiéu Quang,

Tro1 VO Luong Quang,
Tro1 Quang Am,

and the Heaven of Comfort
Gained Through Others’

t

t

1€

Bra
the
Lord,

t
t
t

€
€

1€

Transformations.
"hey came from the Heaven of
ne Multitudes of Brahma,

Heaven of the Ministers of
NMma,

Heaven of the Great Brahma

Heaven of Lesser Light,
Heaven of Limitless Light,

Heaven of Light Sound,




Tro1 Thi€u Tinh,
Tro1 Vo Luong Tinh,
Tro1 Bién Tinh,

Tro1 Phudc Sanh,

Troi Phudce Ai,

Tro1 Quang Qua,

Tro1 Nghiém Strc,

Tro1 VO Luong Nghieém
Suc,

Tro1 Nghiém Stc Qua

the Heaven of Lesser Purity,
the Heaven of Limitless Purity,
[and] the Heaven of Universal
Purity.

[ They came from] the Birth of
Blessings Heaven,

the Love of Blessings Heaven,
the Abundant Fruit Heaven,




Thiét,

Tro1 VO Tuong,

Troi VO Phién,

Tro1 Vo Nhiét,

Troi Thién Kién,

Tro1 Thién Hién,

Troi Sic Ciru Cénh,

Tro1 Ma Hé Thu La, cho
dén Troi Phi Tudng, Phi
Phi Tuong X1.

ne G000

ne No Thought Heaven,
ne No Affliction Heaven,

eat Heaven,
Views Heaven,

t
t
the No
t
the G000
t

forth, up

Manifestation Heaven,

ne Ultimate Form Heaven,
the Maheshvara Heaven, and so

to the Heaven of the

Station of Neither Thought Nor
Non-Thought.




Tat ca Thién chiing, Long
chdng, cung cac chang
Qui, Than déu dén hdi
hop.

Lai c6 nhitng vi Than &
cOl Ta-ba cung cdi nudc
phuong khac, nhu: Than
bién, Than song, Than
rach, Than cay, Than nui,
Than dat, Than soéng
chim, Than lia ma, Than

All those groups of gods,
dragons, ghosts and spirits came
and gathered together.

Moreover, sea spirits, river
SpIrits, stream spirits, tree spirits,
mountain spirits, earth spirits,
brook and marsh spirits, sprout
and seedling spirits, day, night,
and space spirits, heaven spirits,
food and drink spirits, grass and




chu ngay, Than chu dém, |wood spirits, and other such
Than hu khong, Than trén |spirits from the Saha and other
Troi, Than cht dn uong, |worlds came and gathered
Than cay cd ... Cacvi |together.

Than nhur thé déu dén hoi
hop.

Lai c6 nhirng Dai Qui- In addition, all the great ghost
Vuong & co1 Ta-ba cung |kings from the Saha and other
co1 nudc phuong khac,  |worlds came and gathered
nhu: together. They were:




Ac-Muc Qui-Vuong, the Ghost King Evil Eyes,

Pam Huyét Qui-Vuong, |the Ghost King Blood Drinker,

Pam Tinh Khi Qui- the Ghost King Essence and

Vuong, Energy Eater,

Pam Thai Noan Qui- the Ghost King Fetus and Egg

Vuong, Eater,

Hanh Binh Qui-Vwong, [the Ghost King Spreader of
Sickness,

Nhiép Poc Qui-Vuong, |the Ghost King Collector of
Poisons,

Tt Tam Qui-Vuong, the Ghost King Kindhearted,




Phudce Loi Qui-Vuong,  |the Ghost King Blessings and
Benefits,

Pai Ai Kinh Qui-Vuong |the Ghost King Great Regard and
... Cac Qui-Vuong nhu  |Respect, and others.

thé déu dén hoi hop.

PUC PHAT PHAT
KHOL.

Bay gid dirc Thich-ca At that time, Shakyamuni Buddha
Mau-ni Phat bao Ngai said to the Dharma Prince
Vian-Thu Su-Loi Phap Manjushri Bodhisattva

Vuong tir dai Bo-tat rang: |Mahasattva, “As you regard these




“Ong xem coi tat ca chu
Phat, Bo-tat va Troi,
Rong, Qui, Than do ¢
trong thé-gidi nay cung
thé- -g101 khac, 0 trong
quoc do nay cung quoc do
khac, nay déu dén hoi hop
tal cung Tro1 Pao Lo1 nhu
thé, ong co biét so bao
nhi€u chang?”

Nga1 Van-Thu Su-Lo1
bach Phat ré‘ing: “Bach

Buddhas, Bodhisattvas, gods,
dragons, ghosts, and spirits from
this land and other lands who are
now gathered In the
Trayastrimsha Heaven, do you
know how many of them there
are?”

Manjushri said to the Buddha,
“World Honored One, even if |




dtrc Thé-Ton! Néu dung
than luc cta con dé tinh
dém trong nghin kiép
cling khong biét 1a s6 bao
nhiéu!”

Durc Phat bao Ngai Van-
Thu Su-Loi rang: “Pén
Ta dung Phat nhan xem
hdy con khong dém xiét!

S6 Thanh, pham nay C:Iéu
cua Ngai Dia-Tang Bo-tat

were to measure and reckon with
my spiritual powers for a
thousand eons, | still would not
be able to know how many of
them there are.”

The Buddha told Manjushri,
“Regarding them with my
Buddha Eye, their numbers
cannot be exhausted.

Those beings, by Earth Store
Bodhisattva [Ksitigharba]




tir thuo kiép lau xa dén  [throughout many eons,
nay,
hoac da do, have been taken across,
dang do, are being taken across,
chua do, will be taken across,
hoac da thanh tuu, have been brought to
accomplishment,
dang thanh tuu, are being brought to
accomplishment,
chua thanh tuu”. or will be brought to
accomplishment
[by Earth Store Bodhisattva




[Ksitigharba] throughout many
eons.”]

Ngai Van-Thu Su-Loi Manjushri said to the Buddha,
bach dtc Phat rang: “Tu  |“World Honored One, throughout
thud 1au xa vé trude con  |many eons | have cultivated good
da tu can lanh chuing duoc (roots and my wisdom has been

tri v ngai, certified as unobstructed. When |
nghe 161 dirc Phat n6i d6  |hear what the Buddha says, |
tho1 tin nhan lién. Immediately accept it with faith.

Con hang tiéu qua Thanh |But Hearers of small attainment,




Van, Troi, Réng, tam bo
chung va nhitrng chung-
sanh trong doi sau, dau
nghe 101 thanh that cua
Nhu-Lai, nhung chac 1a
sanh 10ng nghi ngd, dau
cho c¢6 lay vang di ntra
cling chua kho1 huy bang.

Cti mong duc Thé-Ton
noi1 16 nhon dia cua Ngai
Dia-Tang Bo-tat;

gods, dragons, and the rest of the
Eightfold Division, and beings In
the future who hear the Thus
Come One’s true and sincere
words, will certainly harbor
doubts. Even If they receive the
teaching most respectfully, they
will still be unable to avoid
slandering it.

My only wish is that the World
Honored One will proclaim for
everyone what Earth Store




Bodhisattva Mahasattva practiced
Ngai tu hanh gi, 1ap and what vows he made while on
nguyén gi, ma thanh tyu |the level of planting causes that
duoc sy khong thé nghi  |now enable him to succeed in
ban nhu thé?” doing such inconceivable deeds.”

Duc Phat bao Ngai Van- | The Buddha said to Manjushri,
Thu Su-Loi rang: “Vi nhu |“By way of analogy, suppose that
bao nhi€u co, cay, lum, |each blade of grass, tree, forest,
rung, laa, me, tre, lau, da, |rice plant, hemp stalk, bamboo,
nui, bui bam trong coi reed, mountain, rock, and dust
tam thién dai thién, cu mote In a Three Thousand Great




mot vat lam mot song
Hang, roi cir sO cat trong
mo1 song Hang, mot hat
cat 1am mot ¢di nudc, roi
trong mot co1 nudc cu
mot hat bui nho lam mot
kiép, roi bao nhiéu s6 bui
nhé chira trong mot kiép
déu dem lam kiép ca. Tu
ltc Ngai Pia-Tang Bo-tat
ching qua vi Thap-dia
Bo-tat dén nay nghin lan

Thousand World System was a
Ganges River. Then suppose that
each grain of sand in each of
those Ganges Rivers was a world
and that each dust mote in each of
those worlds was an eon. Then
suppose that each dust mote
accumulated in each of those
eons was itself an eon. The time
elapsed since Earth Store
Bodhisattva was certified to the
position of the Tenth Ground is a




lau hon s6 kiép ti du &
trén, huong 1a nhitng thud
Ngai Dia-Tang Bo-tat con
o0 buc Thanh Van va Bich
Chi Phat!

Nay Vin-Thu Su-Loi!
Oai than thé nguyén cia
Bo-tat 36 khong thé nghi
ban dén duogc.

Vé doi sau, néu c6 trang
thi€én nam, nguo1 thién nir

thousand times longer than that In
the above analogy. Even longer
was the time that he dwelled on
the levels of Hearer and
Pratyekabuddha.

Manjushri, the awesome spiritual
strength and vows of this
Bodhisattva are inconceivable.

If good men or women of the
future hear this Bodhisattva’s




nao nghe danh tu cua Dia-
Tang Bo-tat, hodc khen
ngo1, hoac chi€ém ngudng
vai lay, hoac xung danh
hi¢u, hoac cung duong,
nhan dén v&, khac, dép,
son hinh tugong cua Dia-
Tang Bo-tat,

thi nguoi do6 sé duoc mot
tram 14an sanh 1én ¢&i Troi
Pao Loi, vinh vién chéng
con bi sa doa vao chdn ac

name, praise him, behold and
bow to him, call his name, make
offerings to him, or if they draw,
carve, cast, sculpt, or make
lacquered images of him,

such people will be reborn in the
Heaven of the Thirty-Three one
hundred times and will never fall
Into the Evil Paths.




dao.

TRUONG GIA TU
PHAT NGUYEN.

Nay Vin-Thu Su-Loi!
Trai qua bat kha thuyét
bat kha thuyét kiép 1au xa
vé trude, tién than cia
Ngai Dija-Tang Bo-tat lam
mot vi Truong Gia tu.
Luc do, trong do1 co duc
Phat hiéu 1a: Su Tt Phan

Manjushri, indescribably many
eons ago, during the time of a
Buddha named Lion Sprint
Complete in the Ten Thousand
Practices Thus Come One, Earth
Store Bodhisattva Mahasattva
was the son of a great elder.




Tan Cu Tac Van Hanh
Nhu-Lal.

Trudng Gia Tt thay diic | That elder’s son, upon observing
Phat tuéng mao tot dep |the Buddha’s hallmarks and fine
nghin phudc trang features and how the thousand
nghiém, ma&i bach hoi dirc |blessings adorned him, asked that
Phat tu hanh nguyén gi ~ |Buddha what practices and vows
ma duoc tot dep nhu thé? |made him so magnificent.

Khi ay, dic Su Tt Phan  |Lion Sprint Complete in the Ten




Tan Cu Tac Van Hanh
Nhu-Lai bao Truong Gia
tir rang: “Muon ching
duoc than tudng tot dep
ndy, can phai trai qua
trong mot thoi gian lau xa
d6 thoat tat ca chiing-sanh
bi khon kho”.

Nay Van-Thu Su-Loi!
Truong Gia tur nghe xong
lién phat nguyén rang:

Thousand Practices Thus Come
One then said to the elder’s son,
“If you wish to have a body like
mine, you must first spend a long
time liberating beings who are
undergoing suffering.”

Manjushri, that comment caused
the elder’s son to make a vow:
“From now until the end of future




“Tu nay dén tot s6 chang
thé ké xiét & doi sau, toi
vi nhirng chung-sanh t01
kho trong sau dudng ma
giang bay nhiéu phuong-
tién lam cho ching do
duoc giai thoat hét ca, roi
tu than t01 mo1 chung
thanh Phat Dao”.

Bo1 o t,ru:c’)’q duc Phat Su
Tt Phan Tan Cu Tac Van

time throughout uncountable
eons, | will use expansive
expedient means to help beings In
the Six Paths who are suffering
for their offenses. Only when
they have all been liberated, will |
myself become a Buddha.”

From the time he made that great
vow In the presence of that




Hanh Nhu-Lai, Ngai lap
nguyén rong do, nén dén
nay da trai qua tram nghin
mudn tc vo s6 bat kha
thuyét kiép, ma Ngai van
con lam vi Bo-tat!

BA LA MON NU CUU
ME.

Lai thud bat kha tu nghi
v s0 kiép veé trude, luc

do co duc Phat hiéu la:

Buddha until now, hundreds of
thousands of nayutas of
Inexpressibly many eons have
passed, yet he still is a
Bodhisattva.

Another time, inconceivable
asamkhyeya eons ago, there was
a Buddha named Enlightenment-




Giac Hoa DPinh Ty Tai
Vuong Nhu-Lai, Ptrc
Phat éy tho dén bon tram
nghin muén e vo O
kiép. Trong thoi tugng
phap, c6 mot ngud1 con
gai dong Ba La Mon,
nguoi nay nhiéu doi chira
duc sau day, mo1 nguol
déu kinh né, khi di1 dung
[dc ndm ngdi, chu Thién
thuong theo hd veé.

Flower Samadhi Self-Mastery
King Thus Come One. That
Buddha’s life span was four
hundred billion asamkhyeya eons.
During his Dharma-Image Age,
there lived a Brahman woman
endowed with ample blessings
from previous lives who was
respected by everyone. Whether
she was walking, standing,
sitting, or lying down, gods
surrounded and protected her.




Ba me cua ngudi1 mé tin ta|Her mother, however, embraced a
dao, thuong khinh khi deviant faith and often slighted
ngdi Tam Bao. the Triple Jewel.

Thud ay, mic dau Thanh |The worthy daughter made use of
nit dem nhiéu 101 phuong- |many expedients in trying to

tién khuyén nhu ba me convince her mother to hold right
ngudi, hau lam cho ba me |views, but her mother never
ngudi sanh chanh kién,  |totally believed. Before long, the
nhung ma ba me¢ ngudi  |mother’s life ended and her




chua tin han. Chang bao
lau ba ay chét, than hon sa
doa vao VO Gian dia
nguc.

Ltc d6, Thanh Nix bict
rang ngudi me khi con
song khong tin nhon qua,
liéu chac phai theo nghiép
quay ma sanh vao duong
ac. Thanh Nt bén ban
nha, dat, sim nhiéu huong

consciousness fell into the
Relentless Hell.

When her mother’s life ended, the
Brahman woman, knowing that
her mother had not believed In
cause and effect while alive,
feared that her karma would
certainly pull her into the Evil
Paths. For that reason, she sold




hoa cung nhiing d6 1&
cing, roi dem cting dudng
tal cac chua thap tho duc
Phat Giac Hoa Pinh Tu
Tai Vuong. Trong mot
ngdi chua kia thay hinh
taong cua duc Phat Giac
Hoa Pinh Tu Tai Vuong
dap v& oai dung du cach
ton nghiém.

Thanh Nt chiém bai

the family house and acquired
many kinds of incense, flowers,
and other gifts. With those she
performed a great offering In that
Buddha’s stupas and monasteries.
She saw an especially fine image
of the Thus Come One
Enlightenment-Flower Samadhi
Self-Mastery King in one of the
monasteries.

As the Brahman woman beheld




twong cua duc Phat la1
cang sanh long kinh
ngudng, tu nghi tham
rang: “Pirc Phat 1a dang
Pai Giac du tat ca tri hué,
néu dic Phat con tru &
doi, thi khi me t6i khuat,
t6i dén bach hoi Phat,
chac thé nao ciing rd me
t6i sanh vao chon nao”.

Nghi dén d6, Thanh Nir

the honored countenance, she
became doubly respectful while
thinking to herself, “Buddhas are
called Greatly Enlightened Ones
who have attained All-Wisdom.
If this Buddha were In the world |
could ask him where my mother
went after she died. He would
certainly know.”

The Brahman woman then wept




budn tui roi 1& cham nhin
tugng Nhu-Lal ma long
quyén luyén mai.

Bong nghe trén hu khong
c6 tiéng bao rang: “Thanh
Nu dang khoc kia, thoi
ding c6 bi ai qua lam!
Nay ta s€ bao cho nguoi
biét chd cua me nguoi”.
Thanh Nit chap tay hudng
[én hu khong ma vai rang:

for a long time as she gazed
longingly upon the Thus Come
One.

Suddenly a voice In the air said,
“O weeping worthy woman, do
not be so sorrowful. I shall now
show you where your mother has
gone.”

The Brahman woman placed her
palms together as she addressed




“Ptrc Than nao d6 ma
giai bat long sau lo cia
t6i nhu thé? Ttr khi me t6i
mat dén nay, toi thuong
nhé ngay dém, khong biét
dau dé hoi cho rd me toi
thac sanh vao chon nao?”

Trén hu khong lai co
tiéng bao Thanh Nit rang:
“Ta la duc Phat qua kha
Giac Hoa Dinh Ty Tai

space, saying, “Which virtuous
divinity is comforting me in my
grief? Ever since the day | lost
my mother, | have held her In
memory day and night, but there
IS nowhere | can go to ask about
the realm of her rebirth.”

The voice In the air spoke to the
woman again, “lI am the one
whom you behold and worship,
the former Enlightenment-Flower




Vuong Nhu-Lai ma nguot
dang chiém bai d6. Thay
nguol thuwong nhé me tro1
hon thuong tinh cua
chiing-sanh nén ta dén chi
bao”.

Thanh Nir nghe no1 xong
lién té xiu xuong, tay
chan minh may déu bi ton
thueong. Nhirng nguoti
dirng bén vo1 vang do

Samadhi Self-Mastery King Thus
Come One. Because | have seen
that your regard for your mother
IS double that of ordinary beings,
| have come to show you where
she 1S.”

The Brahman woman suddenly
lunged toward the voice she was
nearing and then fell, injuring
nerself severely. Those around
ner supported and attended to her,




day, mot lat sau Thanh
Nit méi tinh lai rdi bach
cung trén hu khong rang:
“Cu1 xin durc Phat xot
thuong bao ngay cho ro
cho thac sanh cuia me con,
nay than tdm clia con sap
chét mat!”

Pirc Giac Hoa Pinh Tu
Tai Vuong Nhu-Lai bao
Thanh Nir rang: “Clng

and after a long time she was
revived. Then she addressed the
air, saying, “l hope the Buddha
will be compassionate and
quickly tell me into what realm
my mother has been reborn. | am
now near death myself.”

Enlightenment-Flower Samadhi
Self-Mastery King Thus Come
One told the worthy woman,




duong xong, nguoi mau | “After you make your offerings,
mau trd vé nha, roi ngdi  |return home quickly. Sit upright
ngay thang nghi tuong and concentrate on my name.
danh hiéu cua Ta, thoi You will soon know where your
nguoi s& biét cho thac mother has been reborn.”

sanh cua me¢ nguo1’”.

Lé Phat xong, Thanh Nt |The Brahman woman bowed to
lién tro vé nha. Vi thuong |the Buddha and returned home.
nho me, nén Thanh N&& | The memory of her mother
ngdi ngay thang niém sustained her as she sat upright
danh hi€u cua Giac Hoa |recollecting Enlightenment-




Dinh Tu Tai Vuong Nhu- |Flower Samadhi Self-Mastery
Lai King Thus Come One.

trai suot mot ngay mot  |After doing so for a day and a
dém. Bong thay than night, she suddenly saw herself
minh dén mot bo bién kia. |beside a sea

Nudc trong bién d6 s6i  |whose waters seethed and

stng suc, co rat nhiéu thu |bubbled. Many evil beasts with
dit than thé toan bang sat |iron bodies flew swiftly back and
bay nhay trén mit bién, |forth above this sea.

chay rao bén nay, xua




duoi bén kia.

Thay nhing tral cung gai
sO nhiéu dén nghin mudn
thoat chim thoat no1 0
trong bién, bi cac tha dir
gianh nhau an thit.

Lai thay qui Da Xoa hinh
thu déu la lung: Hoac
nhiéu tay, nhiéu mat,
nhiéu chan, nhiéu dau,
rang nanh chia ra ngoali

She saw billions of men and

women bobbing up and down In
the sea, being fought over, seized,
and eaten by the evil beasts.

She saw yakshas with different
shapes. Some had many hands,
some many eyes, some many
legs, some many heads. With
their sharp fangs, they drove the




miéng bén nhon duong  |offenders on toward the evil
guom, lua nhitng ngud1  |beasts. Or the yakshas themselves
to1 gén thu dir. Roi qui lai |seized the offenders and twisted
chup bat ngudi tOi, tam  |their heads and feet together into
quap dau chan ngudi toi  |shapes so horrible that no one

lai, hinh trang muon thir  |would dare even look at them for
chang dam nhin 1au. long.

Khi ay, Thanh Nit nho  |During that time the Brahman
nuong suc niém Phat nén [woman was naturally without
tu nhién khong kinh s¢.  [fear, due to the power of
recollecting the Buddha.




C6 mdt vi Qui-Vuong tén |A ghost king named Poisonless
la V6 Doc, dén cui dau  |bowed his head in greeting and
nghinh tiép, hoi Thanh  |said to the worthy woman,

Nir rang: “Hay thay Bo-  [“Welcome, O Bodhisattva. What
tat! Ngai co duyén su gi  |conditions bring you here?”

dén chon nay?”

Thanh N hoi Qui-Vuong | The Brahman woman asked the
rang: “Pay la chon nao?” |ghost king, “What is this place?”

Qui-Vuong V6 Doc dap |Poisonless replied, “We are on
rang: “Pay la timg bién  |the western side of the Great Iron




thir nhut 6 phia Tay nai |Ring Mountain and this is the
dai Thiét V1”. first of the seas that encircle it.”

Thanh Nit hoi rang: “T6i | The worthy woman said, “I have
nghe trong nui Thiét Vi |heard that the hells are within the
c6 dia nguc, viéc Ay c6  |lron Ring. Is that actually so?”

that nhu thé ching?”’

Vo Poc dap rang: “That  |Poisonless answered, “Yes, the
co dia nguc”. hells are here.”

Thanh Nit hoi rang: “Nay | The worthy woman asked, “How




t6i 1am sao dé duoc dén  |have | now come to the hells?”
chon dia nguc do?”

Vo Poc dap rang: “Néu  |Poisonless answered, “If it wasn’t
khong phai strc oai than, |awesome spiritual strength that
can phai do nghi¢p lyc.  |brought you here, then it was the
Ngoai hai diéu nay ra at  [power of karma. Those are the

khong bao gio co thé dén |only two ways that anyone gets
do duoc”. here.”

Thanh N 1ai hoi: “Duyén | The worthy woman asked, “Why
cd vi sao ma nudc trong  |1s this water seething and




bi€n nay so1 sung suc nhu
th€, va co nhitng nguo1 to1
cung vo1 cac tha dir?”

Vo Poc dap rang: “Nhiing
ngudi tdi trong bién nay
1a nhirng ke tao ac ¢ co1
Diém-Phu-Dé méi chét,
trong khoang bon muoi
chin ngay khong nguoi ké
tu dé lam cong dirc hau
ctru v6t kho nan cho;

bubbling, and why are there so
many offenders and evil beasts?”

Poisonless replied, “These are
beings of Jambudvipa who did
evil deeds. They have just died
and passed through forty-nine
days without any surviving
relatives doing any meritorious
deeds on their behalf to rescue
them from their distress.




[ song, ké d6 lai khong |Besides that, during their lives
lam duoc nhon lanh nao  |they themselves didn’t plant any
ca. Vithénén ctrtheo |good causes. Now their own
nghiép ac cua ho da gay |karma calls forth these hells.

tao ma cam lay bao kho o
dia nguc,

tu nhi€n ho phai 161 qua | Their first task Is to cross this sea.
bién nay.

Cach bién nay muoi Ten thousand yojanas east of this
muon do tuan vé phia sea IS another sea in which they




Dong la1 co mot cai bién,

nhitng sy thong kho trong
bién d6 gap boi hon bién

nay.

Phia Péng ciia bién d6 lai
cO6 mét cai bién nira, su
thong kho trong d6 cang
tro1 hon.

D6 déu 1a do nhiing
nghiép nhon xau xa cia
ba nghiép ma cam voi ra,

will undergo twice as much
suffering.

East of that sea Is yet another sea
where the sufferings are doubled
yet again.

What the combined evil causes of
the three karmic vehicles evoke Is
called the sea of karma. This Is




dong goi 1a bién nghiép, |that place.”
chinh la ba ca1 bién nay
vay’ .

Thanh N lai hoi Qui- The worthy woman asked the
Vuong V6 DPoc rang: Ghost King Poisonless, “Where
“Pia nguc ¢ dau?” are the hells?”

Vo Poc dap rang: “Trong |Poisonless answered, “Within the
ba cai bién d6 déu la dia |three seas are hundreds of

nguc, nhiéu dén s6 tram  |thousands of hells, each one
nghin, moi nguc déu khac |different.




nhau.

Vé dia nguc 16n thi c6 18
chd, buc ké d6 ¢6 500 chd
du khong luong su kho
s&, buc ké nita cé dén
nghin trim ciing day
khong ludng su thong

9

kho™.

Thanh N 1a1 ho1 Dai
Qui-Vuong rang: “Than
Mau cua to1 mo1 khuat

Eighteen of those are known as
the great hells. Five hundred
subsequent ones Inflict limitless
cruel sufferings. Following those
are hundreds of thousands that
Inflict limitless further
sufferings.”

The worthy woman again
guestioned the great ghost king,
“My mother died recently and |




gan day, khong rd than  |do not know where she has
hon cua ngud1 phai sa vao |gone.”
chon nao?”

Qui-Vuong héi Thanh Nit | The ghost king asked the worthy
rang: “Than mau cua Bo- |woman, “When the Bodhisattva’s
tat khi con song, quen lam |mother was alive, what habits did
nhirng nghiép gi?” she have?”

Thanh Nir dap rang: The worthy woman replied, “My
“Than mau cta tdi mé tin |mother held deviant views and
ta dao khinh ché ngoi1 ridiculed and slandered the Triple




Tam Bao, hoac c6 luc tam |Jewel. Even if she occasionally
tho1 tin chanh phap, xong |believed, she would soon become
roi chang kinh. Dau khuat |disrespectful again. She died
khong bao 1au, ma chwa  |recently and | still do not know
r0 doa lac vao dau?” where she was reborn.”

Vo6 Poc héi rang: “Than  |Poisonless asked, “What was the
mau cua Bo-tat tén ho 1a |Bodhisattva’s mother’s name and
gi?” clan?”

Thénh Nit dap rang: | The worthy woman replied, “My
“Than phu va thdAn mau  |parents were both Brahmans;




cta t0i déu dong d6i B4 |my father’s name was Shila

La Mon. Sudarshana, my mother’s name
Than phu t61 1a Thi La was Yue Di LI.”

Thi¢n Kién. Than mau toi

hiéu 1a Duyét Bé Loi”.

V6 Doc chap tay thua Poisonless placed his palms
Thanh N rang: “Xin together and implored the worthy
Thanh Nit hdy tré vé, ché [woman, “Please, Worthy One,
dem long thuong nho quickly return home. There Is no

budn rau qua lam nira. Toi|need for you to grieve further.
nir Duyét Pé Loi duoc The offender Yue Di Li was born




sanh 1én ¢&i Troi dén nay
d3 ba ngay roi.

Nghe no1 nh¢ con gai cua
nguoi co long hiéu thuan,
vi me ma sam stra 1€ vat,
tu tao phudc lanh, cing
duong chua thap, tho duc
Giac Hoa Dinh Ty Tai
Vuong Nhu-Lai. Chang
phai chi riéng than mau
ctia Bo-tat duoc thoat
kho1 dia nguc, ma ngay

In the heavens three days ago.

It is said that she received the
benefit of offerings made and
blessings cultivated by her filial
child who practiced giving to
Enlightenment-Flower Samadhi
Self-Mastery King Thus Come
One at stupas and monasteries.
Not only was the Bodhisattva’s
mother released from the hells,
but all the other offenders who




d6 nhirng t01 nhon V6 were destined for the Relentless
Gian ciing déu dugc vui  |Hell also received bliss and were
vé, dong dugc thac sanh  |reborn with her.” Having finished
ca”. Noi xong, Qui- speaking, the ghost kKing put his
Vuong chip tay chio palms together and withdrew.
Thanh N&r ma cao lui.

Bay gid, Thanh Nit duong | The Brahman woman returned
chiém bao chot tinh, swiftly as If from a dream,

rd biét viéc do 161, understood what had happened,
bén doi trude thap twong  |and then made a profound and
cua duc Giac Hoa Pinh  |far-reaching vow before the




Tu Tai Vuong Nhu-Lal  |stupas and images of
ma phat th¢ nguyén rong |Enlightenment-Flower Samadhi

16m rang: Self-Mastery King Thus Come
One, saying,

“T6i nguyén tir nay nhan |l vow that until the end of future

dén doi vi lai nhing eons | will respond to beings

chiing-sanh mac phai toi  |suffering for their offenses by
kho, thi t61 1ap ra nhi€u  |using many expedient devices to
phuong chudc lam cho  |bring about their liberation.”

chung do6 dugc giai
thoat”.




Puc Phat bao Ngai Van-
Thu Su-Loi rang: “Qui-
Vuong Vo Doc trude do
nay chinh ong Tai1 Thu
Bo-tat.

Con Thanh Nir Ba La
Mon do, nay l1a Pia-Tang
Bo-tat vay”.

KINH PIA TANG BO
TAT BON NGUYEN

The Buddha told Manjushri, “The
Ghost King Poisonless is the

present Bodhisattva Foremost
Wealth.

The Brahman woman IS now
Earth Store Bodhisattva.”




PHAN THAN TAP HOI
PHAM THU HAI

HOA THAN CUNG
QUYEN THUOC.

Luc do phan than Dia-
Tang Bo-tat & cac noi co
dia nguc tram nghin muon
trc bat kha tu, bat kha
nghi, bat kha lugng, bat
kha thuyét, vo luong vo
sO thé-gidi déu dén hoi

The Division Bodies Gather
Chapter 2

At that time, the division bodies
of Earth Store Bodhisattva began
gathering In the palace of the
Trayastrimsha Heaven from
billions of inexpressible,
Inconceivable, immeasurable,
Ineffable, limitless asamkhyeyas




hop tai cung tro1 Pao Loi. |of worlds. They came from
wherever hells are found.

Do nho than lyc cua Nhu- |Due to the spiritual powers of the
Lai, phan than d6 hiép véi| Thus Come One, each came from
nhitng chung da duoc giai [his own direction and was joined
thoat ra khoi chon nghiép |by thousands of billions of

dao 6 muoi phuong, ciing [nayutas of those who had

déu dong dén so nghin obtained liberation from the path
mudn tc na do tha, dong |of karma. All brought incense and
cam huong hoa dén cing |flowers as offerings to the

duong Phat. Buddha.




Nhitng chiung cung dén | Those groups who came were
vO1 phan than do, thay Irreversible from

déu nho Dia-Tang Bo-tat |Anuttarasamyaksambodhi

g1a0 hoa lam cho tru noi |because they had been taught and
dao vo thuong chanh transformed by Earth Store

dang chanh giac tron Bodhisattva.

khong con thoi chuyén.

Nhiing chiing do tir kiép  |For long eons they had wandered
lau xa dén nay troi lan In birth and death, undergoing
trong vong sanh tir & suffering within the six paths




trong sau duong, chiu
nhiing dicu kho so khong
cO Iic nao tam ngirng dut,
nho long tur b1 16n va thé
nguyen sau day cua Ngai
Pia-Tang Bo-tat, nén tat
ca déu chirng duogc dao
qua.

Pai chiing d6 khi di dén
cung tro1 Pao Loi, long
ho vui1 mung hon ho,
chiém nguong dicc Nhu-

without even temporary respite.
Now they had reached various
levels of sagehood, due to the
great compassion and deep vows
of Earth Store Bodhisattva.

They felt joyful as they arrived at
the Trayastrimsha Heaven and
gazed at the Thus Come One,
their eyes not leaving him for a




Lai mat nhin mai khéng |moment.
TO1.

PDUC NHU-LAI AN Ul
UY THAC.

Bay gid, Thé Ton do tay |At that time, the World Honored
sac vang xoa danh cia  |One stretched forth his golden-
hoa than Dia-Tang dai colored arm and rubbed the
Bo-tat trong tram nghin  [crowns of all the division bodies
muon trc bat kha tu, bat  |of Earth Store Bodhisattva

kha nghi, bat kha luong, |Mahasattva gathered from




bat kha thuyét, vo luong
vO sO thé-gidi, ma day
rang: “Ta & trong doi ac
ngl truge giao hoa nhirng
chung-sanh cang cudng
nhu thé, 1am cho long
chung no diéu phuc bo ta
ve chanh, nhung trong
muo1 phan van con mot
hai phan chung-sanh quen
theo tanh ac.

billions of inexpressible,
Inconceivable, immeasurable,
Ineffable, limitless asamkhyeyas
of worlds, and said, “I teach and
transform obstinate beings such
as these within the evil worlds of
the Five Turbidities, causing their
minds to be regulated and
subdued so that they renounce the
deviant and return to the proper.
But one or two out of ten still
cling to their bad habits.




Muén d6 chung do, ta
cling phan nghin tram trc
than 14p ra nhiéu phuong
chuoc. Trong chung-sanh
do, hoac c6 nguoi can
tanh sang l¢ nghe Phap
cua Ta thoi lién tin nhan.
Hoac c6 nguo1 phai an
can khuyén bao méi thanh
tuu dugc thién qua. Hoac
cO ke vi t01 nghiep qua
ning nén chang dem long

For them I again divide into
thousands of billions of bodies
and use numerous additional
expedient means. Those with
keen roots will listen and
Immediately believe. Those with
good rewards will respond to
exhortation and strive to succeed.
Those who are dim and dull will
only return after being taught for
a long time. Those whose karma
Is heavy will fail to show any




kinh tin ngudng mo.

Ta phan ra nhiéu than d6
thoat nhirng hang chung-
sanh moi moi sai khac
nhu thé. Hodc hién ra than
trai, hoac hién ra than gai,
hoac hién ra than Troi,
Rong, hodc hién ra than
Qui, Than, hoic hién ra
rung, nuai, sOng, ngoi, ao,
rach, sudi, 1am loi ich cho

respect.

My division bodies take across
and liberate all those different
Kinds of beings. | may appear in a
male body. | may appear In a
female body. | may appear in the
body of a god or dragon. | may
appear Iin the body of a spirit or
ghost. | may appear as a
mountain, a forest, a stream, a
spring, a river, a lake, a fountain,




moi nguoi, dé roi do ho  |or a well in order to benefit
duogc giai thoat. people. | use all these ways to
save beings.

Hoac hién ra than Thién |l may appear in the body of God
Dé, hoic hién ra than Troi|Shakra. | may appear in the body
Pham Vuong, hoac hién |of Lord Brahma. | may appear in
ra than vua Chuyén Luan, |the body of a Wheel-Turning
hoic hién ra than Quéc  |King. | may appear in the body of
Vuong, hoac hién ra than |a lay person. | may appear in the
Cu Si, hoac hién ra than |body of a national leader. | may
Té Phu, hoic hién ra than |appear in the body of a prime




cac hang quan thudc, hoac
hién ra than Ty-kheo, Ty-
kheo Ni, Uu Ba Tac, Uu
Ba Di.

Nhan dén hién ra nhiing
than Thanh Van, La Han,
Bich Chi Phat va Bo-tat
dé hoa do chung-sanh,
chd chang phai chi ¢6
than Phat hién ra trudc

minister. | may appear in the
body of an official. | may appear
In the body of a Bhikshu, a
Bhikshuni, an Upasaka, an
Upasika, and so forth up to the
body of a Hearer, an Arhat, a
Pratyekabuddha, or a Bodhisattva
In order to teach and rescue
beings. It is not that | appear to
them only in the body of a
Buddha.




chung tho1 dau!

Pia-Tang! Ong xem ta da |Reflect on how I have toiled for
trai qua bao so kiép nhoc |repeated eons and endured acute
nhan do thoat nhiing suffering to take across and free
chung-sanh cang cuong |stubborn beings who resist being
day t6i kho kho khai hoa [taught and continue to suffer for
nhu thé. Ngoai ra nhitng  |their offenses. Those not yet

ké chua diéu phuc duoce, |subdued undergo retributions
tho1 phai theo nghiép tho |according to their karma.

bao.




Néu khi chung @6 co bi  |If they fall into the evil destinies
doa vao duong dir chiu  |and are enduring tremendous
nhiéu su thong kho, thoi  |suffering, then you shoulc
ong nén nghi nhd Ta & remember the gravity of this

cung Troi Pao Loi 4n can |entrustment | am now making to
phé chiic diy ma gang do |you here in the palace of the
chdng-sanh, lam cho Trayastrimsha Heaven. Find ways
chung-sanh trong coOl Ta- |to liberate all beings in the Saha
ba nay dén luc Phat Di-  |world from now until the time
Lic ra doi, déu duoc giai |when Maitreya comes into the
thoat, khoi han cac diéu  |world. Help them escape

kho, gap Phat, dugc dic  |suffering forever, encounter




Phat tho ky”.

Bay gid, nhiing hoa than
DPia-Tang Bo-tat & cac
thé-gidi hiép chung lai
mot hinh, roi 1€ thuong
cam ma bach cung duic
Phat réng “Tu s6 kiép lau
xa dén nay, con nho duc
Thé-Ton tiép do dat diu
lam cho con duoc than
luc chang thé nghi ban,

Buddhas, and receive
predictions.”

At that time, all the division
bodies of Earth Store Bodhisattva
that came from all those worlds
merged Into a single form. Then
he wept and said to the Buddha,
“Throughout long eons | have
been receiving the Buddha’s
guidance and from that have
developed inconceivable spiritual
power and great wisdom.




day du tri hué rong 16n.

Con phan hién than hinh
ra & cung khap trdm nghin
muon Uc hang ha sa thé-
gidi. Trong moi thé-gidi
hoa hién tram nghin muodn
trc than. Mo6i than do6 hoa
do tram nghin muon Uc
nguol lam cho quy kinh
ngdi Tam Bao, khdi han
vong sanh tor huodng vui

My division bodies fill worlds as
many as grains of sand In
millions of billions of Ganges
Rivers. In each of those worlds, |
transform myself into millions of
billions of bodies. Each body
rescues millions of billions of
people, helping them to return
respectfully to the Triple Jewel,
escape birth and death forever,




Niét Ban.

Nhitng chung-sanh nao ¢
no1 Phat Phap chi lam
viéc lanh bé"mg mot so1
long, mot giot nudc, mot
hat cat, mot bui nho, hoac
chi bang chirng may 1ong
toc, con déu do thoat 1an
lan, lam cho chiing d6
duoc lo1 ich 16n.

Cui mong duc Nhu-Lal

and reach the bliss of Nirvana.

Even if their good deeds within
the Buddha Dharma amount to as
little as a strand of hair, a drop of
water, a grain of sand, a mote of
dust, or the tip of a hair, | will
gradually take them across,
liberate them, and help them gain
great benefit.

| only hope that the World




chd vi nhitng chiing-sanh
ac nghigp trong do1 sau
ma sanh long lo lang!

Cui mong dirc Nhu-Lal
chd vi nhitng ching-sanh
ac nghi¢p trong do1 sau
ma sanh long lo lang!”
Ngai Dija-Tang Bo-tat
bach cung dirc Phat ba lan
nhu thé.

Honored One will not be worried
about beings of the future who
have bad karma.”

In that way he addressed the
Buddha three times: “l only hope
that the World Honored One will
not be worried about beings of
the future who have bad karma.”




Luc ay, dtrc Phat khen  |At that time, the Buddha praised
Ngai Dia-Tang Bo-tat Earth Store Bodhisattva and said,
rang: “Hay thay! Hay “Excellent! Excellent! | will help
thay! Ta ho tro cho 6ng  |you In this work you so willingly
duoc toai nguyén! Tirso  |undertake. When the vast vows
kiép lau xa dén nay that you keep making throughout
thuong phat nguyén rong |so many eons are fulfilled and all
l6n, ctru d9 tat cé chiing-  |those beings have been saved,
sanh xong roi, thoi 6 ong  |then you will be certified as

lién chirg qua Bo P&”.  |having attained Bodhi.”




KINH PIA TANG BO
TAT BON NGUYEN
QUAN CHUNG-SANH |Contemplating the Karmic
NGHIEP DUYEN Conditions of Beings
PHAM THU BA Chapter 3

PHAT MAU THUA HOL.
Luc do6, dicc Phat Mau 1a | At that time, the Buddha’s

ba Ma Da Phu Nhon chap |mother, Lady Maya, placed her
tay cung kinh ma hoi palms together respectfully and




Ngai Dia-Tang Bo-tat:
“Thanh Gia! Chuang-sanh
trong c6i Diém-Phi-Dé
tao nghi€p sai1 khac, cam
tho qua bao ra thé nao?”

Ngai Dia-Tang Bo-tat dap
rang: “Trong nghin muon
thé-gidi cho dén quoc do,
hoac no1 thot c6 dia nguc,
no1 tho1 khong dia nguc,

asked Earth Store Bodhisattva,
“Great Sage, could you tell us
about the different kinds of karma
that beings of Jambudvipa create,
and the resulting retributions that
they undergo?”

Earth Store replied, “There are
millions of worlds and lands that
may or may not have women,
may or may not have hells, may
or may not have the Buddha




hoac no1 thoi ¢6 hang nitr  |Dharma, and so forth up to

nhon, noi thoi khéng ¢6  |having or not having Hearers and
hang nit nhon, hoac noi  |Pratyekabuddhas. Since the

hat phap, no1 thoi khong |worlds differ, the retributions In
hat phap, nhan dén buc |[the hells also differ.”

hanh Van va Bich Chi
hat van van. Cling sai
hac nhu thé, ché chang
nai riéng to1 bao noi1 dia
nguc sai khac thoi1 dau!”

@)W"Uiﬁ*u’tu‘

Ba Ma Da Phu Nhon lai  |Lady Maya spoke again to the




bach cung Bo-tat raing:  |Bodhisattva, “Could you please
“T6i muodn nghe toi bao  |tell us about the offenses

trong c6i Diém-Phi-Dé  |committed by those in

chiu cam lay ac dao”.  |Jambudvipa that result in
retributions in the evil destinies?”

Ngai Pia-Tang dap rang: |Earth Store replied, “Worthy
“Thanh Mau! Trong Mother, please listen as | speak
mong Ngai ling nghe briefly about that.”

nhan léy, T61 s€ luoc no1
viec do”.




Thanh Mau bach rang: The Buddha’s mother answered,
“Xin Thanh Gia no1 cho”. |“Great Sage, please do tell us
about 1t.”

BO TAT LUQC THUAT.
Bay gid, Ngai Pia-Tang |Then Earth Store Bodhisattva
Bo-tat thwa Thanh Mau  |said to the worthy mother,
rang: “Danh hiéu clia “Retributions that result from
nhirng t01 bdo trong c61  |offenses committed Iin

Nam Diém-Phu-Dé nhu  |Jambudvipa are described like
dudi day: this:

Nhu c6 ching-sanh chang |Beings who are not filial to their




bict hiéu thdo voi cha me,
cho dén giét hai cha me,
ké do phai doa vao Vo
Gian dia nguc mii dén
nghin muon tc kiép
khong llc nao mong ra
kho1 duoc.

Nhu c6 chung-sanh nao
cO long ac, lam than Phat
b1 thwong chay mau,
khinh ché ng61 Tam Bao,

parents, even to the point of
harming or killing them, will fall
Into the Relentless Hell where for
thousands of billions of eons they
will seek escape In vain.

Beings who shed the Buddha’s
blood, slander the Triple Jewel,
and do not venerate Sutras, will
fall into the Relentless Hell where




chang kinh Kinh dién,
cling phai doa vao Vo
Gian dia nguc, trong
nghin muon tc kiép
khong khi nao ra kho1
duoc.

Hodac c6 chung-sanh xam
ton cua thuong tru, 6
pham Tang, N1, hoac tu
tinh lam sy dam loan
trong chon chua chién,

for thousands of billions of eons
they will seek escape in vain.

Beings who usurp or damage the
property of the Eternally
Dwelling, who defile Bhikshus or
Bhikshunis, who commit sexual
acts within the Sangharama, or




hoac giét, hoac hai.
Nhitng chung-sanh do
phai doa vao V0 Gian dia
nguc, trong nghin muon
tre kiép khong luc nao
mong ra khoi duoc.

Nhu c6 ching-sanh gia
lam thay Sa Mon, ky that
tadm chang phai Sa Mon,
lam dung cua Thuong tru,
tral1 pham gi61 luat, gat

who kill or harm beings there,
will fall into the Relentless Hell
where for thousands of billions of
eons they will seek escape In
vain.

Beings who seem to be
Shramanas but in their minds are
not Shramanas, who destroy the
things of the Eternally Dwelling,
who deceive lay people, who go




gam hang Bach vy, tao
nhiéu diéu toi 4c. Hang
ngudi nhu thé phai doa
vao VO Gian dia nguc,
trong nghin mudn tc kiép
khong llc nao mong ra
kho1 duoc.

Hoac co chung-sanh trom
cép nhirng ta1 vat lia gao,
d6 an udng, y phuc van
van cua thuong tru, cho

against the precepts, and who
commit many other evil deeds,
will fall into the Relentless Hell
where for thousands of billions of
eons they will seek escape In
vain.

Beings who steal the wealth and
property of the Eternally
Dwelling, including its grains,
food and drink, and clothing, or




dén khong cho ma lay
mot vat, ke do phai doa
vao VO Gian dia nguc
trong nghin muén e kiép
khong llc nao mong ra
kho1 duoc”.

Ngai Dia-Tang Bo-tat
thua rang: “Thanh Mau!
Néu c6 chung-sanh nao
pham nhting t01 nhu trén
doé thi phai doa vao dia

who take anything at all that was
not given to them, will fall into
the Relentless Hell where for
thousands of billions of eons they
will seek escape In vain.”

Earth Store continued, “Worthy
Mother, beings who commit such
offenses will fall into the Fivefold
Relentless Hell where they will
constantly seek temporary relief




nguc ngil VO Gian, cau
tam ngung su dau kho
chung khoang mot niém
cting khong duoc”.

Ba Ma Da Phu Nhon lai
bach cung Dia-Tang Bo-
tat: “Thé nao goi 1a Vo
Gian dia nguc?”

Ngai Pja-Tang Bo-tat
thua rang: “Thanh Mau!

from their suffering but will
never receive even a moment’s
relief.”

Lady Maya further asked Earth
Store Bodhisattva, “Why is that
hell called Relentless?”

Earth Store replied, “Worthy
Mother, all the hells are within




Bao nhiéu dia nguc & the Great Iron Ring Mountain.
trong nai Thiét Vi, 1on c6 | The eighteen great hells and the
18 chd, thir ké d6 500 five hundred subsequent ones
chd, danh hiéu déu riéng |each have their own names. There
khac nhau, thit ké lai c6  |are hundreds of thousands more
nghin tram danh hi¢u that also have their own names.
cling déu riéng khac nhau.

Noi vé dia nguc V6 Gian |The Relentless Hell is found
do, giap vong nguc thanh |[within a city of hells that
hon tam mudn dam, thanh |encompasses more than eighty




d6 thuan bang st cao dén
mot mudn dam. Lira chay
trén thanh khong c6 chd
nao ho trong. Trong nguc
thanh do c6 cac nha nguc
lién tiép nhau déu co danh
hiéu sa1 khac.

Riéng cO6 mot sO nguc tén
la V6 Gian. Nguc nay chu
VI mdt muon tam nghin

dam, tudng nguc cao mot

thousand square miles. That city
IS made entirely of iron. An
unbroken mass of fire extends for
ten thousand miles above the city.
Within the city are many
Interconnected hells, each with a
different name.

There Is just one hell called
Relentless. Its circumference 1S
eighteen thousand miles. The
wall of that hell is a thousand




nghin dam, toan bé"mg st
ca. Lira chay huc hd sudt
trén suot dudi. Trén tuong
nguc ran sit, cho sit,
phun lira dudi nhau chay
bén nay sang bén kia.
Trong nguc co giuong
rong khap muoén dim.
Mot nguot tho to1 thon tu
thay than minh nam day
chat ca givong, dén nghin
muon nguo1 tho to1 cling

miles high, totally made of iron,
and covered with a fire burning
downward that is met by a fire
burning upward. lIron snakes and
dogs spewing fire race back and
forth along the top of that wall.
In that hell, there Is a bed that
extends for ten thousand miles.
One person undergoing
punishment sees his or her own
body covering the entire bed.
When hundreds of thousands of




déu tu thay than cta minh
nam chat ca trén giudng.
Do 1a do vi nhirng to1
nghi€p da tao ra n6 cam
voi nhu thé.

Lai nhirng nguo1 to1 chiu
du su kho sé: Tram nghin
qui Da Xoa cung vd1 loai
ac qui, rang nanh beén
nhon duong guom, cap

people undergo punishment
simultaneously, each still sees his
or her own body covering the
bed. That is how retributions are
undergone by those with the same
karma.

What is more, these offenders
undergo extreme suffering.
Hundreds of thousands of
yakshas and other evil ghosts
display fangs like swords and




mat choi sang nhu chép  |eyes like lightning as they pull
nhoang, mong tay cung  |and drag the offenders with their
nhu dong, moc rudét bam |brass-clawed hands.

chat.

Lai c6 qui Da Xoa khac  |Other yakshas wield huge iron
cam chia 16n bang st halberds that they use to pierce
dam vao minh nguoi t01, |the offenders’ mouths and noses
hoac dam trang miéng or stab their bellies and backs.
miii, hodc dam trang bung | They toss the offenders into the
lung. Roi doi 1én trén hu  |air and then catch them by
khong, lay chia hung lay [skewering them with the




dé lai trén giuong. Lai co
diéu hau bang sat mo mat
nguo1 to1. Lai ¢co ran sat
can dau nguoi toi. Noi
l6ng dot khap trong than
thé déu lay dinh dai dong
xuong giwong, kéo ludi ra
roi cay bura trén do, 16i
keéo ngu:()’i t01, nudc déng
d6 vao migng, day sat
néng dé quan lay than
nguo1 t01, mot ngay mot

halberds, or they let them drop
onto the bed. Iron eagles peck at
the offenders’ eyes and 1ron
serpents wrap around their necks.
Long nails are driven into all their
limbs. Their tongues are pulled
out, stretched, and then plowed
through. Their internal organs are
gouged out, sliced, and minced.
Molten copper is poured into
their mouths, and their bodies are
bound with hot iron. Responses to




dém, mudn 1an chét, their karma go on like that

muon lan song lai. Do vi  |throughout hundreds of thousands
to1 nghiép ma cam lay of deaths and rebirths. They pass
nhu thé, trai qua uc kiép, [through hundreds of millions of
khong llc nao mong ra  |eons seeking escape in vain.

kho1 duoc.

Ltc thé-giéi nay hu hoai  |When this world is destroyed,
tho1 sanh nhd qua dia they find themselves in another
nguc ¢ thé-gidi khac. Luc |world. When that world is
thé-gidi khac d6 hu hoai  |destroyed, they pass on to another
thot lai sanh vao co1 khac |one. When that world, too, Is




ntra. Luc co1 khac do hu
hoai thoi cling xoay van
sanh vao cdi khac. Pén
khi thé-gii nay thanh
xong thoi sanh tré vé thé-
gidi nay. Nhitng su toi
bao trong dia nguc Vo
Gian nhu thé do.

Lai dia nguc do do co
nam di€u nghiép cam, nén
kéu la VO Gian. Nam diéu

destroyed, they move on to
another one. When this world
comes into being again, they
return here. The situation
Involving Relentless retribution
for offenses is like that.

Moreover, five karmic responses
account for the name Relentless.
What are the five?




do 1a nhiing gi?

1. To1 nhon trong do
chiu kho ngay lan dem,
cho dén trai qua so6
kiép khong luc nao
ngurng ngdt, nén goi la
Vo Gian.

2. Mot nguon to1 than
déy chat ca nguc,
nhiéu nguoi tdi moi
modi than ciing déu day

First, it Is said to be Relentless
because punishment is undergone
day and night throughout many
eons without ceasing for a
moment.

Second, It Is said to be Relentless
because one person fills it in the
same way that many people fill it.




chat ca dia nguc, nén
go1 la Vo Gian.

3. Nhitng khi cu dé
hanh hinh t01 nhon nhu
chia ba, gy, diéu hau,
ran, soi, cho, coi gia,
coi xay, cua, duc, dao
mac, chao dau séi, ludi
sat, day sat, lira sat,
ngua sit, da song nién
dau, nudc sat nong
rudi than, doi thi an

Third, it is said to be Relentless
because repeated punishments
continue without cease
throughout years that stretch into
nayutas of eons. Those
punishments are inflicted by
Instruments of torture such as
forks and clubs; or by eagles,
serpents, wolves, and dogs; or by
pounding, grinding, sawing,




hoan sit néng, khat thi
uong nude sat soi. Tir
nam tron kiép, dén vo
50 kiép nhiing su kho
sO n6i nhau ludn
khong mot giay ngung
ngot nén goi la Vo
Gian.

4. Khong luan la trai
hay gai, Muong, Man,
mo1 rg, gia tre, sang
hen, hoac la Réng, la

drilling, chiseling, cutting and
chopping; or by boiling liquids,
Iron nets, Iron ropes, iron asses,
and iron horses; or by rawhide
strips bound around one’s head
and molted i1ron poured over
one’s body; or by meals of 1ron
pellets and drinks of molten iron.
~ourth, 1t Is said to be Relentless
pecause all beings undergo
Karmic responses based on the
offenses that they have




Troi, hodc 1a Than, 1a
Qui, hé gay tdi ac theo
d6 ma cam lay, tat ca
déu dong chiu kho, nén
go1 la Vo Gian.

5. Néu ngudi nao bi
doa vao dia nguc do,
thi tir khi méi vao cho
dén tram nghin kiép
moi mot ngay dém
muodn 1an chét, muon

committed, whether they be men,
women, savages, old, young,
honorable, or lowly; whether they
be dragons, spirits, gods, or
ghosts.

Fifth, 1t 1s said to be Relentless
because offenders continually
undergo ten thousand deaths and
as many rebirths each day and
night from the moment they first
enter this hell and on through




lan song lai, mudn cau |hundreds of thousands of eons.
tam ngurng chirng During that time they seek even a
khoang m{t niém cling |moment’s relief but 1t never
khong duoc, trir khi to1 [comes. Only when their karma is
nghiép tiéu hét mdi  |exhausted can they leave the hell
duoc tho sanh. Do vi 1€|and be born elsewhere.”
l1€én mi€n mai nén go1
la VO Gian.
Ngai Dija-Tang Bo-tat Earth Store Bodhisattva said to
thua Thanh Mau rang:  |the worthy mother, “That is a
“Noi so luge vé dia nguc |brief description of the Relentless
V6 Gian nhu thé. Néu n6i [Hell. If | were to speak




rong ra thoi tén cua nhirng
khi cu dé hanh tdi cing
nhitng sy thong kho trong
dia nguc do, dau dén sudt
mot kiép ciing khong thé
nao noéi cho hét duoc”.

Ba Ma Da Phu Nhon
nghe Ngai Pia-Tang Bo-
tat noi xong, khon xiét lo
rau. Ba chap tay danh 1&
Bo-tat ma lui ra.

extensively about the names of all
the implements of punishment in
the hells and all the sufferings
there, | could not finish speaking
In an entire eon.”

After hearing that, Lady Maya
placed her palms together
sorrowfully, made obeisance, and
withdrew.




KINH DIA TANG BO
TAT BON NGUYEN
NGHIEP CAM CUA
CHUNG-SANH
PHAM THU TU

BO TAT VANG CHLI.
Luc do, Ngai Dia-Tang
dai Bo-tat bach cung duc
Phat rang: “Bach Thé-
Ton! Con nuong surc oai
than ctia dirc Nhu-Lai,

Karmic Retributions of Beings in
Jambudvipa
Chapter 4

At that time Earth Store
Bodhisattva said to the Buddha,
“World Honored One, because |
recelve the awesome spiritual
strength of the Buddha, Thus




nén chia than hinh nay &

khap traim nghin muon tc
thé-gidi, dé clru vat tat ca
chung-sinh bi nghiép bao.

Néu khéng nho ste dai tir
cua durc Nhu-Lal, thi
chang c6 thé bién hoa ra
nhu thé dugc. Nay con lai
dugc Nhu-Lai pho chac:
Tir nay dén khi Ngai A

Come One, | am able to divide
my body and rescue beings who
are undergoing karmic
retributions everywhere in
billions of worlds.

If it were not for the great
compassionate strength of the
Thus Come One, | would be
unable to manifest such changes
and transformations. Now the
World Honored One has




Dat Pa thanh Phat, lam
cho chung-sanh trong sau
duong déu duoc do thoat.
Xin vang! Bach dtrc Thé-
Ton! Xin dirc Thé-Ton
chd lo!”

Bay gid dirc Phat bao
Ngai Dja-Tang Bo-tat
rang: “Nhing chiing-sanh
ma chua dugc giai thoat,

entrusted me with rescuing and
liberating beings in the Six Paths
until Ajita becomes a Buddha. |
accept the entrustment, World
Honored One. Please have no
further concern.”

Then the Buddha told Earth Store
Bodhisattva, “Beings who have
not yet obtained liberation have
unfixed natures and




tanh thure cua n6 khong
dinh, hé quen 1am dir thi
két thanh nghiép béo di,
con quen lam lanh thi két
thanh qua bao lanh.

Lam lanh cung lam dir tuy
theo canh duyén ma sinh
ra, lan mai trong nam
duong khong Iac nao tam
ngling ngdt, mé lam
chudng nan trai dén kiép

consciousnesses. Their bad habits
reap bad karma; their good habits
bring rewards.

Reacting to situations by
committing good or evil deeds
causes them to turn in the Five
Paths without a moment’s rest.
Throughout eons as numerous as
dust motes they remain confused,




sO nhiéu nhu vi tran. deluded, obstructed, and afflicted
by difficulties.

Vi nhu loai ca boi 101 "hey are like fish swimming
trong ludi theo dong nudce [through waters laced with nets.
chay, thoat hodc tam dugc| They may slip through and keep
ra, r0i lai mac vao ludi.  |their freedom temporarily, but
Vi thé nén ta phai lo nghi |sooner or later they will be

dén nhitng chung-sanh d6.|caught. | am concerned about
such beings.

D o1 trudce ong trot da 1ap  |But since you keep making
nguyén trai qua nhiéu extensive vows repeatedly




kiép phat thé rong 1on do |throughout successive eons to
hét ca hang chung-sanh bi |take such offenders across, what
to1 kho, thi Ta con lo gi!” |further worries need | have?”

PINH-TU-TAI VUONG
BACH HOL.

Khi diac Phat day 101 nhu  |After that was said, a Bodhisattva
thé xong, trong Phap hoi |Mahasattva in the assembly

c6 mdt vi Dai Bo-tat hiéu [named Samadhi Self-Mastery

la Binh Ty Tai Vuong ra |King said to the Buddha, “World
bach cung dirc Phat rang: |Honored One, what vows has




“Bach Thé-Ton! Tir nhiéu
kiép dén nay, Ngai Dia-
Tang Bo-tat da phat thé
nguyéen gi, ma nay dugc
dtc Thé-Tén 4an can ngoi
khen nhu thé? Cti mong
dtrc The-Ton lugce noi
cho”.

Bay gio, ditc Thé-Ton bao
Ngéi Binh,Tu: Ta1 Vuong
Bo-tat: “Lang nghe! Lang

Earth Store Bodhisattva made
during so many successive eons
that now cause him to receive the
World Honored One’s special
praise? We hope the World
Honored One will tell us about
this.”

Then the World Honored One
replied to Samadhi Self-Mastery
King, “Listen attentively, listen




nghe! Phai kheo suy xét
do, Ta s€ vi 6ng ma giai
bay ro rang.

ONG VUA NUOC LAN
CAN.

Vo6 luong vo so na do tha
bat kha thuyét kiép vé
thud trudc, Iuc do co duc
Phat ra do1 hiéu la Nhut
Thiét Tri Thanh Tyu
Nhu-Lai, Ung Cung,

attentively, and reflect well on the
examples | am about to give you.

One time, limitless asamkhyeyas
of nayutas of inexpressible eons
ago, a Buddha named All-
Knowledge-Accomplished Thus
Come One, One Worthy of
Offerings, One of Proper and




Chéanh Bién Tri, Minh
Hanh Ttc, Thién Thé,
Thé Gian Giai,

V6 Thuong Si,

Piéu Ngu Truong Phu,

Tl
P
T

nién Nhon Su,
nat,

neé Ton.

Puc Phéy do tho sau
muon ki€p. Khi Ngai

Pervasive Knowledge, One
Perfect in Clarity and Conduct,
Well-Gone One, Unsurpassed
Knight Who Understands the
World, Taming and Subduing
Hero, Teacher of Gods and
People, Buddha, World Honored
One, appeared in the world.

That Buddha’s life span was sixty
thousand eons. Before he became




chua xuat gia, thi Ngai
lam Vua mot nudc nho
kia, két ban cung v4i Vua
nudc lan can; hat Vua
dong that hanh mudi hanh
lanh 1am lo1 ich cho nhon
dan.

Nhon dan trong nudce lan
can do ph?m nhiéu tao
nhirng vi¢c ac. Ha1 Vua
cung nhau ban tinh tim

a monk, he was the king of a
small country and was friendly
with the king of a neighboring
country. Both kings practiced the
Ten Wholesome Deeds and
benefited beings.

Because the citizens of those two
neighboring countries did many
bad things, the two kings made a
plan using far-reaching




nhiing phuong chudce dé |expedients.
dat diu dan chung ay.

Mot 6ng phat nguyén: One King vowed to quickly

“To1 nguyén sém thanh  |become a Buddha and then rescue
Phat s& d6 dan chung ay |absolutely all the other beings.
lam cho déu dugc giai
thoat khong con thura™.

Mot 6ng phat nguyén: The other king vowed, “I do not
“Nhu to1 chang tru¢e 4o |want to become a Buddha until |
nhirng ké t01 kho lam cho |first rescue all those who are




déu duoc an vui chimg  |suffering for their offenses,
qua Bo B¢, thi td61 nguyén |enabling them to find peace and
chua chiu thanh Phat”. finally to reach Bodhi.”

Duc Phat bao Ngai Pinh | The Buddha told the Bodhisattva
Ty Tai Vuong Bo-tat Samadhi Self-Mastery King,
rang: “Ong Vua phat “The king who vowed to quickly
nguyén sém thanh Phat  |become a Buddha is All-

do, chinh 1a dirc Nht Knowledge-Accomplished Thus
Thiét Tri Thanh Tyu Come One.

Nhu-Lal.




Con 6ng vua phat nguyén | The king who vowed to keep
d6 chua hét nhitng chiing- |saving beings who are suffering
sinh t6i kho, thi chua for their offenses rather than
nguyén thanh Phat dé become a Buddha is Earth Store
chinh 1a Ngai Bia-Tang |Bodhisattva.”

Bo-tat day vay.

QUANG-MUC CUU
ME.

Lai vO luong vo SO kiép Another time, limitless

vé thud trudce, co dirc Phat|asamkhyeya eons ago, a Buddha




ra doi, hi¢u la Lién Hoa |named Pure-Lotus-Eyes Thus
Muc Nhu-Lai. BPtirc Phat |Come One appeared in the world.
do tho bon muoi kiép. His life span was forty eons.

Trong tho1 mat phap, ¢6  |In his Dharma-Ending Age, an
mot vi La Han phudc die |Arhat who had accumulated

ctru do chung-sanh. Nhon |blessings from rescuing beings

vi di tuan ty gido hdéa moi |met a woman named Bright Eyes,
nguoi, La Han gdp mét  |who offered a meal to him once
nguoi nir tén 1la Quang while he was teaching and

Muc, nang nay sam sta  |transforming beings.

d6 an ctng duong La




Han.

La Han tho clng r6i hoi:  |“What is your wish?”” asked the
“Nang muon nhitng gi?” |Arhat.

Quang Muc thua rang: Bright Eyes replied, “On the day
“Ngay than mau t6i khuat, |of my mother’s death I performed
to1 lam viéc phudc thién |meritorious deeds to rescue her,
dé nho d6 ma ctru vot but 1 do not know where my

than mau t6i, chang rd mother Is now.”

than mau toi thac sanh
vao duong nao?”




La Han nghe ndi cam Sympathizing with her, the Arhat
thuong bén nhap dinh entered samadhi to contemplate
guan sat, thi thay ba me |and saw that Bright Eyes’ mother
cua Quang Muc doa vao |had fallen into a bad destiny
chon dia nguc rat la kho  |where she was undergoing

SO. extreme suffering.

La Han hoi Quang Muc | The Arhat asked, “Bright Eyes,
rang: “Than mau nguoi  \what unwholesome karma did
lac sanh tién d3 1am your mother create while alive
nhirng hanh nghiép gi, ma |that makes her now have to




nay phai doa vao chén dia
nguc rat kho so nhu thé?”
Quang Muc thua rang:
“Ngay con song, than
mau toi chi ua an thit loai
ca tranh, phén nhiéu 1a
hay an ca con va tranh
con, hodc chién, hodc nau,
tha h6 ma an cho thoa
man.

N¢éu tinh dém so ca tranh

undergo such terrible suffering In
a bad destiny?”

Bright Eyes replied, “My mother
enjoyed eating fish, turtles, and
other sea creatures. She
especially liked to fry or brolil fish
and turtle eggs.

Every time she ate those she took




ciia nguoi da an thoi dén
hon nghin mudn. Xin Ton
Gia thuong xot chi day
phai 1am cach nao dé ctru
thin mau t6i?”

La Han x6t thuong ben
day phuong chudc, ngai
khuyén Quang Muc rang:
“Nguoi phai dem long chi
thanh ma niém duc Thanh
Tinh Lién Hoa Muc Nhu-

thousands of lives. Oh, Venerable
One, please be compassionate
and tell me how she can be
saved!”

The Arhat took pity on Bright
Eyes and used his skillful means.
He urged Bright Eyes thus, “With
sincere resolve, be mindful of
Pure-Lotus-Eyes Thus Come One
and also make carved and painted




Lai, va vé& dap hinh tugng
duc Phat, thot ké con
cung ngudi mat déu duoc
phudce 1o1!”

Quang Muc nghe xong,
lién xuat tién cua, hoa
torong Phat ma tho cung.
Nang lai1 dem long cung
Kinh, khoc than chiém
ngudng danh 1é tuong
Phat.

Images of him. When you do so,

both th

e living and the dead will

be rewarded.”

Bright

Eyes heard that, quickly

renounced everything she loved,
and swiftly commissioned
painted images of the Buddha.

Then s

ne made offerings before

them. ~
moved

"he reverence she felt
her to tears and she wept




Pém do, nang chi€ém bao
thay than cua dtrc Phat
sac vang sang chéi nhu
hon nai Tu Di1. Puc Phat
phong anh sang ma bao
Quang Muc rang: “Chang
bao lau day than mau
nguoi1 s€ thac sanh vao
trong nha cua nguoti, khi
vira biét d6i lanh thi lién

In grief as she beheld and bowed

tot

ne Buddha.

Suddenly near the end of the

nig

nt, 1IN a dream, she saw that

Buddha’s body, dazzling gold in
color and as large as Mount
Sumeru, emitting great light.

He

said to Bright Eyes, “Your

mother will be born in your
household before long and as

SO0

n as that infant can feel

hunger and cold, he will speak.”




biet no1”.

Sau do, dira t& gai trong
nha sanh mot dra con trai,
chua day ba ngay da biét
n6i. Tré d6 budn khoc ma
ndi vdi Quang Muc rang:
“Nghi€ép duyén trong
vong sanh tu phai tu lanh
lay qua bao. Tdi 1a me cua
ngudi, 1au nay & chon toi
tam. Tu khi vinh biét

Shortly thereafter, a maidservant
In the house bore a son who
spoke before he was three days
old. Lowering his head and
weeping, he said to Bright Eyes,
“The karmic conditions we create
during our lives and deaths result
In retributions that we ourselves
must undergo. | am your mother
and have been in darkness for a




nguo1, to1 phai doa vao
da1 dia nguc. Nho phudce
luc cua ngud1, nén nay
duoc tho sanh lam ké ha
tién, lai thém s6 mang
ngan ngui, nim mudi ba
tudi day s€ b1 doa vao dia
nguc nira. Nguoi co
phuong thé gi 1am cho toi
dugc thoat khoi ndi kho
SO?”

Nghe dtra treé no1, Quang

long time. Since you and | parted,
| have repeatedly fallen into the
great hells. Upon receiving the
power of your blessings, | have
been reborn as a servant’s child
with a short life span. Thirteen
years from now, | will fall into
the evil paths again. Do you have
some way to free me so that | can
avold them?”

When Bright Eyes heard those




Muc biét chic 13 me words, she knew without a doubt
minh. Nang nghen ngao  |that they were her mother’s.
khoc 16c ma nd1 vor dea  |Choked with sobs, she said to the
tré rang: “Pa lame clia  [servant’s child, “Since you were
t0i, thi phai tu biét toi cua |my mother, you should know
minh, da gay tao hanh your own past offenses. What
nghiép chi ma bi doa vao |unwholesome karma did you

dia nguc nhu thé?” create that made you fall into the
Evil Paths?”

Dira tré dap rang: “Do hai | The maidservant’s son answered,
nghiép: gict hai sinh vat |“l am undergoing retribution for




va ché bai mang nhiéc,  [two kinds of karma: killing and
ma tho bao kho. Néu slandering. Had | not received the
khong nho phudc dice cuaa [blessings you earned to rescue me
nguoi ctru nan cho to1, thi |from difficulty, | would not yet
ctr theo to1 nghiép d6 van |be released from that karma.”

con chua duoc thoat kho”.

Quang Muc hdi rang: Bright Eyes asked, “What
“Nhirng viéc td1 bao trong |happens in the hells when beings
dia nguc ra lam sao?” undergo retribution for their

offenses?”




Pra tré dap rang: “Nhitng | The maidservant’s son answered,
viéc t0i kho néiracang  |“I can’t bear to speak of the ways
bat nhan, dau dén tram  |in which beings suffer for their
nghin nam cling khong  |offenses. Even if | were to live
thuat hét duoc. for a hundred thousand years, |
would find 1t hard to talk about.”

Quang Muc nghe xong, |When Bright Eyes heard that, she
than khoc roi 1€ ma bach \wept bitterly and spoke into the
cung gitra hu khong rang: |alr, saying,

“Nguyén cho than mau toi|“l vow that my mother will be




khoi han dia nguc khi
man 13 tudi khong con cd
trong t01 cung khong con
doa vao ac dao ntra.

Xin chu Phat trong muoi
phuong thuong xot chirng
minh cho t01 vi me ma to1
phat nguyén rong 16n nhu
vay:.

Nhu than mau tdi khoi

released from the hells forever.
At the end of these thirteen years,
she will be done with her heavy
offenses and will not go back to
the Evil Paths.

O Buddhas of the Ten Directions,
with your compassion and
sympathy, please listen to the vast
and mighty vow that | am making
for the sake of my mother.

If my mother never again enters




han chon tam dd va hang
ha ti€én cung than gai,
cung kiép khong con tho
nhitng qua bao xau do
nita, t6i doi trudc tuong
cua dic Thanh Tinh Lién
Hoa Muyc Nhu-Lal ma
phat 101 nguyén rang Tu
ngay nay nhan vé sau dén
trim nghin mudn tc kiép
trong nhitng thé-gidi nao
ma cac hang chung-sanh

the Three Evil Paths, Is never
again born into low stations, and
will never again be female, then
here before the image of Pure-
Lotus-Eyes Thus Come One, |
vow that from this day on,
throughout millions of billions of
eons | will respond to all beings
who are undergoing suffering for
their offenses in the hells or the
Three Evil Paths of any world. |
vow to rescue them from the bad




bi t0i kho noi dia nguc
cung ba ac dao, to1
nguyen cuu vot chung- do
lam cho tat ca déu thoat
khoi chén &c dao: DPia
nguc, nga qui, va suc sanh
van van.

Nhirng ké mac phai toi
bao nhu thé thanh Phat ca
roi, viy sau tdi mdi thanh
buc Chanh Giac.”

destinies of the hells, hungry
ghosts, animals, and the like.

Only after beings with such
retributions have all become
Buddhas will I myself achieve
Proper Enlightenment.”




Quang Muc phat nguy¢én
d6 xong, lién nghe tiéng
cua dirc Phat Thanh Tinh
Lién Hoa Muc Nhu-Lal
day rang: “Nay Quang
Muc! Nha nguoi rat c6
[ong tir man, vi me ma
phat ra 101 thé nguyén
rong 16n nhu thé, that 1a
hay lam!

Ta quan sat thdy me nha

After making that vow, she
clearly heard Pure-Lotus-Eyes
Thus Come One say to her,
“Bright Eyes, your own great
compassion and sympathy will
reach your mother through this
mighty vow that you are making.
My contemplation shows me that
after thirteen years your mother
will be done with this retribution
and will be born as a Brahman




nguo1 lic man muo1 ba
tuoi, khi bo bao than nay
s€ thac sanh lam nguo1
Pham Chi song lau tram
tudi. Sau d6 vang sanh vé
cdi nudc Vo Uu song lau
dén so khong thé tinh ké.
Sau rot sé thanh Phat do
nhleu hang nguot, Troi,
SO  dong nhu s0 cat song
Hang .

Ptrc Phat bao ngai Pinh

with a life span of one hundred
years. After that retribution, she
will be born in the Land of No
Concern with a life span of
uncountable eons. Later she will
realize the fruition of
Buddhahood and save people and
gods as humerous as sand grains
In the Ganges.”

Shakyamuni Buddha told




Ty Tai Vuong Bo-tat
rang: “Vi La Han phudc
lanh d0 Quang Muc thuo
d6, chinh 1a V6-Tan-Y
Bo-tat. Than mau cua
Quang Muc 1a nga1 Giai
Thoat Bo-tat.

Con Quang Muc thoti la
ngai Dia-Tang Bo-tat day
vay. Trong nhiéu kiép lau
xa ve trudc ngai co long

Samadhi Self-Mastery King,
“The Arhat whose blessings
helped Bright Eyes then is now
Inexhaustible Intention
Bodhisattva. The mother of
Bright Eyes Is now Liberation
Bodhisattva.

Bright Eyes herself is now Earth
Store Bodhisattva. He has been
extending his compassion and
sympathy like that from distant




tir man, phat ra hing ha sa
sO 101 thé nguyén do khap
chung-sanh nhu theé.

Trong do1 sau, nhu co
chung-sanh khong lam
lanh, ma lam 4c, nhan dén
ké chang tin luat nhon
qua, ke ta dam, vong ngtr,
ké ludng thiét, ac khau, ké
huy bang Pai Thura.
Nhirng ching-Sanh c6 t01

eons onward by making vows as
many as Ganges’ sands to rescue
vast numbers of beings.

Men and women in the future
may fail to do good deeds and
only do evil; may not believe In
cause and effect; may indulge In
sexual misconduct and false
speech; may use divisive and
harsh speech; and may slander
the Great Vehicle. Beings with




nghiép nhu thé chac phai |karma like that should certainly
b1 doa vao ac dao. fall into bad destinies.

Néu gip dugc hang But if they encounter Good and
Thién-tri-thtire khuyén bao |Wise Advisors who exhort them
quy y voi1 Ngai Dia-Tang |and lead them to quickly take
Bo-tat chirng trong refuge with Earth Store

khoang khay méng tay, |Bodhisattva, then those beings
nhitng chung-sanh d6 lién |will just as quickly be released
duoc thoat khoi bao khoé  |from their retributions in the
noi ba ac dao. Three Evil Paths.




Néu nguoi nao cé thé quy
kinh va chiém ngudng
danh 1& ngoi khen, cung
dung cung nhung y phuc,
d6 an vat udng, cac thi
tran bao. Thi nguoi do,
trong tram nghin muodn ¢
kiép sau, thudng & cdi troi
huong tho sy vui thang
diéu.

Hoac luc phudce troi hét,

I those beings are determined
and respectful, if they behold,
bow to, and praise the
Bodhisattva, and if they make
offerings of flowers, incense,
clothing, jewels, food, and drink
to him, they will enjoy supremely
wonderful bliss in the heavens for
millions of billions of eons.

When their blessings in the




sanh xuong chon nhon
gian, van con thuomg 1am
vi Dé Vuong trong trim
nghin kiép, lai nhd duoc
cO1 nganh nhon qua trong
cac do1 trude cua minh.

Nay Pinh Tu Tai Vuong!
Ngai Dia-Tang Bo-tat cé
strc oai than rat 1on khong
thé nghi ban, nhiéu sy loi
ich cho chdng-sanh nhu

heavens end and they are born as
people, throughout hundreds of
thousands of eons they will have
the potential to be national
leaders able to remember all
aspects of causes and effects from
previous lives.

O Samadhi Self-Mastery King,
Earth Store Bodhisattva has such
Inconceivably great awesome
spiritual power that he uses
expansively for the benefit of




thé. Cac 6ng, nhitng buc
Bo-tat, phai ghi nhé Kinh
nay hau tuyén truyén luu
bo rong ra”.

Ngai Pinh Tu Tai1 Vuong
bach dtrc Phat rang:
“Bach dtrc The-Ton! Xin
Phat ch¢ lo! Nghin muon
e dai Bo-tat ching con
déu co thé nuong oai than
cua Phat ma tuyén luu

beings. All of you Bodhisattvas
should remember this sutra, and
proclaim and spread it far and
wide.”

Samadhi Self-Mastery King
Bodhisattva said to the Buddha,
“World Honored One, please do
not be concerned. We thousands
of billions of Bodhisattvas
Mahasattvas, based on the
Buddha’s awesome spiritual




rong Kinh nay noi coi strength, will certainly proclaim
Diém-Phu-Dé dé cho loi  |this sutra widely throughout

ich chdng-sanh”. Jambudvipa for the benefit of
beings.”

Ngai Pinh Tu Tai Vuong |Having spoken thus to the World
Bo-tat bach v6i dirc Phat |Honored One, Samadhi Self-
xong, bén cung kinh chap |Mastery King Bodhisattva put his
tay 1¢ Phat ma lui ra. palms together respectfully,
bowed, and withdrew.

TU-THIEN-VUGNG




HOI PHAT.

Bay gid, bon dng Thién
Vuong dong tir chd ngdi
ding diy cung kinh chap
tay ma bach cung durc
Phat rang: “Bach drc
Thé-Ton! Ngai Dia-Tang
Bo-tat tir kiép 1au xa nhan
la1 da phat nguyén rong
16n nhu the tal sao ngay
nay ma van do chua hét,
ngai lai con phai phat 101

At that time the Four Heavenly
Kings rose from their seats, put
their palms together respectfully,
and said to the Buddha, “World
Honored One, Earth Store
Bodhisattva has been making
such great vows from distant eons
past until now. Why is it that
even now he has not yet finished
taking beings across? Why does
he continue to renew his vast and




nguyén rong lon ntra? Cui
mong dic Thé-Ton day
cho chdng con ro”.

Dirc Phat bao bon vi
Thién Vuong rang: “Hay
thay! Hay thay! Nay vi
mudn duoc su loi cho
chung-sanh, Ta vi cac ong
cung chung thi€n nhon ¢
hién ta1 va vi1 lai, ma no1
nhitng su phuong-ti€én cua

mighty vows? Please, World
Honored One, explain that for
us.”

The Buddha told the Four
Heavenly Kings, “Excellent,
excellent. Now, to benefit you
and to extend that benefit to
people and gods of the present
and future, | will speak about
how Earth Store Bodhisattva out
of compassion and pity uses




ngai Dia-Tang Bo-tat &
trong duong sanh tir no1
Diém-Phu-Dé & Ta-ba
thé-gidi nay, vi long tur
man x4t thuong ma ctru
vét, do thoat tat ca ching-
sanh mac phai toi kho”.

B6n 6ng Thién Vuong
bach rang: “Vang! Bach
dtrc Thé-Ton! Ching con
xin mudn duoc nghe”.

expedient devices, within the
paths of birth and death In
Jambudvipa in the Saha world to
rescue, take across, and liberate
beings who are undergoing
suffering for their offenses.”

The Four Heavenly Kings
replied, “Please, World Honored
One, we would like to hear about
his work.”




PHUONG TIEN GIAO
HOA.

Dtrc Phat bao bon 6ng | The Buddha told the Four

Thién Vuong rang: “Tu  |Heavenly Kings, “From distant
kiép 1au xa nhan dén ngay |eons past up to the present, Earth
nay, Ngai Dia-Tang Bo- |Store Bodhisattva has been

tat do thoat chung-sanh  |rescuing and liberating beings.
van con chua man Since his vows are still not
nguyén, Ngai thwong xo6t |fulfilled, he continues with
ching-sanh mac t6i khd  |compassion and sympathy to help




doi néy, la1 quan sat vo
luong kiép vé sau, toi kho
ctr lay day mai khong durt.
Vi I€ do nén Ngai la1 phat
ra 101 trong nguyeén.

Dia-Tang Bo-tat & trong
c6i Diém-Phu-Dé noi thé-
g101 Ta-ba, dung tram
nghin muon ¢ phuong
chude dé gido hoa chung-

beings suffering for their offenses
In this world. Moreover, he sees
the ceaseless tangle of their
causes extending on through
Infinite future eons. Because of
that he renews his vows.

Thus, In this Saha world, on the
continent of Jambudvipa, this
Bodhisattva teaches and
transforms beings by means of
millions of billions of expedient




sanh. devices.

Nay bon 6ng Thién O Four Heavenly Kings! To
Vuong! Ngai Dia-Tang  |Killers, Earth Store Bodhisattva
Bo-tat néu gap ké sat hai |says that short life spans will be
loai sanh vat, thi day rd  |the retribution.

qua bao vi vong luy doi
trude ma phai bi chét yéu.

Néu gip ké trom cap, thi | To robbers, he says that poverty
Ngai day 16 qua bao and acute suffering will be the
nghéo khon kho sé. retribution.




Néu gip ké ta dam thi To those who indulge In iImproper
Ngai day ro qua bao lam |sex, he says that rebirth as

chim se s, bo cau, uyén |pigeons or as mandarin drakes or
uong. ducks will be the retribution.

Néu gip ké ndi 161 tho ac, | To those who use harsh speech,
thi Ngai day rd qua bao  |he says that quarrelling families
quyén thudc kinh chong  |will be the retribution.

nhau.
Néu gip ké hay khinh | To those who slander, he says
ché, thi Ngai day r0 qua |that being tongueless and having




bao khong ludi, miéng 16. |cankerous mouths will be the
retribution.

Néu gip ké nong gian, thi |To the hateful, he says that being
Ngai day ro qua bao than |ugly and crippled will be the
hinh x4u xi tan tat. retribution.

Néu gip ké bon sén, thi | To the stingy, he says that not
Ngai day rd qua bao cau |getting what they seek will be the
muon khong dugc toai retribution.

nguyen.

[Néu gap ké tham dn, thi | To gluttons, he says that hunger,




Ngai day ro qua bao doi, |thirst and sicknesses of the throat
khat va bénh tat.] will be the retribution.

Néu gip ké buong lung  |[To hunters, he says that a

san ban, thi Ngai day rd  |frightening insanity that destroys
qua bao kinh hai, dién one’s life will be the retribution.
cuong mat mang.

Néu gip ké trai nghich | To those who oppose their

cha me, thi Ngai day rO  |parents, he says that being killed
qua bao Troi dat tru luc.  |in natural disasters will be the
retribution.




Néu gip ké dot nai ring | To arsonists who burn mountains
cdy co, thi Ngai day rd and forests, he says that trying to
qua bao cudong me dén take their own lives in the

chét. confusion of insanity will be the
retribution.

Néu gip cha ghé, me ghé |To cruel parents or step-parents,
an & doc ac, thi Ngai day |he says that being flogged in

rd qua bao thac sanh tr¢  |future lives will be the

lai hién do1 bi roi1 vot. retribution.

Néu gip ké dung ludi bat |To those who net and trap young




chim non, thi Ngai day rd |animals, he says that being
qua bao cot nhuc chia lia. [separated from one’s own
children will be the retribution.

Néu gip ké hity bang Tam |To those who slander the Triple
Bao, thi Ngai day r0 qua |Jewel, he says that being blind,
bao dui, diéc, cam, ngong. |deaf, or mute will be the
retribution.

Néu gip ké khinh ché To those who slight the Dharma
giao phap, thi Ngai day ro |and regard the teachings with
qua bao ¢ mai trong 4&c  |arrogance, he says that remaining




dao. In the bad paths forever will be
the retribution.

Néu gip ké lam pha caa  |To those who destroy or misuse
thuong try, thi Ngai day  |possessions of the Eternally
10 qua bao uc ki€p luan  |Dwelling, he says that revolving

hoi noi dia nguc. in the hells for hundreds of
millions of eons will be the
retribution.

Néu gip ké 6 nhuc ngudi |To those who defile the pure
hanh thanh tinh va vu conduct of others and bear false




bang Tang gia, thi Ngai  |witness against members of the
day r0 qua bao & mai Sangha, he says that remaining in
trong loai suc sanh. the animal realm forever will be
the retribution.

Néu gip ké dung nudc sbi | To those who scald, burn, behead,
hay Itra, chém chat, giét |maim, or otherwise harm beings,
hai sinh vat, thi Ngai day |he says that undergoing the very
rd qua bao phai luan hoi  |same suffering will be the

thuong mang lan nhau.  [retribution.

Néu gip ké pha gidi pham [To those who violate precepts




tral, and the regulations of pure eating,
ne says that being born as birds or
thi Ngai day rd qua bao  |beasts that must suffer from

cam thu doi khat. nhunger and thirst will be the
retribution.

Néu gip ké phung phi pha | To those who make unprincipled
ton cta cai mot cach phi  |and destructive use of things, he
ly, thi Ngai day rd qua says that being unable to ever
bao tiéu dung thiéu hut.  |obtain what they seek will be the
retribution.




Néu gip ké khuay roi kiéu|To the arrogant and haughty, he
man cong cao, thi Ngai  |says that being servile and of low
day rd qua bao hén ha bi |station will be the retribution.
nguoi sai khién.

Néu gip ké dam choc gay |To those who use backbiting to
g0, thi Ngai day rd qua  |cause discord among others, he
bao khong ludi hay tram  |says that being tongueless or
luoi. having speech impediments will
be the retribution.

Néu gip ké ta kién mé tin, | To those with deviant views, he




thi Ngai day rd qua béo
tho sanh vao chon héo
lanh.

Nhirng chung-sanh trong
c6i Diém-Phu-Dé, tir noi
than, khau, y tao ac, két
qua tram nghin muon su
béo g nhu thé, nay chi
no1 so luoc do thoi.

Nhirng nghi¢p cam sai

says that being reborn In
backward regions will be the
retribution.

The bad habits involving body,
mouth, and mind karma that
beings of Jambudvipa perpetuate,
result in hundreds of thousands of
retributions like those. | have
only listed a few examples here.

Since the varying karma created




khac ctia ching-sanh by beings of Jambudvipa brings
trong chon Diém-Phu-Dé |about different responses,

nhu thé,
Pia-Tang Bo-tat diing Earth Store Bodhisattva uses
tram nghin phuong chudc [hundreds of thousands of

dé giao hoa do. expedient means to teach and
transform beings.

Nhirng chiing-sanh ay Those beings must first undergo
trude phai chiu lay cac  |retributions such as those, and
qua bao nhu thé, sau lai  |then fall into the hells, where they
doa vao dia nguc trai qua [pass through eons without being




nhiéu kiép khong luc nao |able to escape. You should

thoat khoi. Vi thé nén céc |therefore protect people and

ong la buc hd vé ngud1  |nations. Do not allow the

cung bao tro ¢di nudc, accumulation of karma to confuse
chd dé nhirng nghiép beings.”

chuong d6 no lam mé
hoac chung-sanh.”

Bo6n ong Thién Vuong  |Upon hearing that, the Four
nghe xong, roi 1¢ than thé, |Heavenly Kings wept in sorrow,
chap tay 1& Phat ma lui ra. |placed their palms together, and
withdrew.




Kinh Dia Tang Bo-tat
Bon Nguyén quyén
Thuong hét

Bon nguyén Pia-Tang.
Pao Lo1 Thién Cung,
Than Thong hién hoa do
quan mong, Poi ngil
trugce kho thong, Chung-
sanh cang cuong, Ham
vui kho vo cung.
Nam-mo6 Thuong-tru




Théap-phuong Phat (3 1an)
Nam-mo Pai-nguyén Dia-
Tang Bo-tat (3 1an)
Ma Ha Tat
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PHO HIEN HAN HOI.

Luc d6, Ngai Pho-Hién | At that time, Universal Worthy
Bo-tat thua cung Ngai Bodhisattva Mahasattva said to
Dia-Tang Bo-tat rang: Earth Store Bodhisattva, “Humane
“Thua Nhon Gia! Xin One, for the sake of gods and
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Ngai vi Troi, Rong bat bd
va tat ca chung-sanh &
hi¢én ta1 cung vi lal, ma
no1 danh hi¢u cua nhing
dia nguc 1a cho tho bao
cua hang ching-sanh bi
toi kho & trong cdi Ta-ba
cung Diém-Phi-Dé nay,
va ndi nhimg su vé qua
bao khong lanh. Lam cho
chung-sanh trong thoi mat
phap [vé] sau nay biét 5

dragons, those in the Fourfold
Assembly, and all other beings of
the present and future, please tell
us the names of the hells where
beings Iin the Saha world on the
continent of Jambudvipa must
suffer retributions for offenses
they commit. Please also describe
what happens during retributions
undergone for evil deeds, so that
beings In the future Dharma
Ending Age will know what those




nhitng qua bao do”. retributions are.”

Ngai Dia-Tang Bo-tat dap |Earth Store Bodhisattva replied,
rang: “Thua Nhon Gia! | “Humane One, based on the
Nay toi nwong oai than  |awesome spiritual power of the
cua dirc Phat cung oai luc |Buddha and relying on your

cua Ngai ma noi danh strength, great Bodhisattva, | will
hi¢u cua cac dia nguc, give a general list of the names of
cung nhitng su vé toi bao |the hells and describe some of

va ac bao. what happens during retributions

undergone for offenses and evil
deeds.




DANH HIEU CUA DPIA
NGUC.

Thwa Nhon Gia! Phuong | “Humane One, in eastern

Pong cua Diém-Phu-Dé | Jambudvipa there is a mountain
c6 day nui tén 1a Thiét Vi. 'range called Iron Ring. That

Day nti d6 t6i tham mountain range Is pitch black
khong c6 anh sang cua because the light of the sun and
mat tro1, mat trang, trong | moon does not shine on it. A great
do co dia nguc 1on tén 1a | hell named Ultimately Relentless
Cuc V0 Gian. IS located there.

Lai c6 dia nguc tén 1a Pai |Another hell is called Great Avici.




A Ty,

la1 co dia nguc tén la T
Giac,

la1 co dia nguc tén la Phi
Pao,

la1 co dia nguc tén la Hoa
Tién,

la1 co dia nguc tén la Giap
Son,

la1 co dia nguc tén la
Thong Thuong.

There 1s also a hell called Four
Horns,
a hell called Flying Knives,

a hell called Fiery Arrows,
a hell called Squeezing

Mountalins,
a hell called Piercing Spears,




Lai c6 dia nguc tén la a hell called Iron Carts,
Thiét Xa,

lai c6 dia nguc tén la a hell called Iron Beds,
Thiét Sang,

lai ¢c6 dia nguc tén la a hell called Iron Oxen,
Thiét Nguu,

lai c6 dia nguc tén la a hell called Iron Clothing,
Thiét Y,

lai c6 dia nguc tén la a hell called Thousand Blades,
Thién Nhan,

lai c6 dia nguc tén la a hell called Iron Asses,
Thiét Lu.




Lai ¢6 dia nguc tén la
Duong Déng,

la1 co dia nguc tén la Bao
Tru,

la1 co dia nguc tén la Luu
Hoa,

la1 co dia nguc tén la
Canh Thiét,

la1 co dia nguc tén la Toa
Thu,

la1 co dia nguc tén la

a hell called Molten Copper,

a hell called Embracing Pillar,
a hell called Flowing Fire,

a hell called Plowing Tongues,
a hell called Hacking Heads,

a hell called Burning Feet,




Thiéu Cuoc.

Lai ¢6 dia nguc tén la
Pam Nhan,

la1 co dia nguc tén la
Thiét Hoan,

la1 co6 dia nguc tén la
Tranh Luan,

la1 co dia nguc tén la
Thiét Thu,

lai ¢6 dia nguc tén la Pa
san.

a hell called Pecking Eyes,
a hell called Iron Pellets,

a hell called Quarreling,

a hell called Iron AX,

and a hell called Massive Hatred.”




Ngai Dia-Tang Bo-tat noi
rang: “Thua Nhon Gia!
Trong day nui Thiét Vi co
nhiing dia nguc nhu thé s6
nhiéu vo han.

Lai ¢o dia nguc Kiéu Oan,

dia nguc Bat Thiét,
dia nguc Phan Niéu,
dia nguc Béng Toa,
dia nguc Hoa Tuong,
dia nguc Hoa Cau,

Earth Store Bodhisattva said,
“Humane One,

within the Iron Ring are endless
hells like that.

There is also the Hell of Crying

Out,

t
t
t
t
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ell of Pulling Tongues,
ell of Dung and Urine,
ell of Copper Locks,
ell of Fire Elephants,
ell of Fire Dogs,




dia nguc I
dia nguc I
dia nguc |
dia nguc |
dia nguc I
dia nguc I
dia nguc E

Joa M3,
loa Nguu,
{oa Son,
Hoéa Thach,
loa Sang,
{oa Luong,

I6a Ung,

dia nguc Ctr Nha,
dia nguc Bac Bi,

dia nguc Am Huyét,
dia nguc Thiéu Thu,

dia nguc Thiéu Cudc,
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ell of
ell of
ell of
ell of
ell of
ell of
ell of

-1re Horses,
-1re Oxen,

~1re Mountains,
-1re Rocks,
-1re Beds,

-1re Beams,

~1re Eagles,

ell of Sawing Teeth,
ell of Flaying SKin,
ell of Drinking Blood,
ell of Burning Hands,
ell of Burning Feet,




dia nguc Dao Thich,

dia nguc Hoa Oc,

dia nguc Thiét Oc,

dia nguc Hoa Lang.
Nhiing dia nguc nhu thé
trong d6 moi nguc 16n lai
cO nhitng nguc nho, hoac
mot, hoac hai, hoac ba,
hodc bén, nhan dén tram
nghin, trong s6 do, danh
hiéu déu chang dong
nhau”.

t
t
t

and t
“Eacl

1€
€

1€

ell of Hanging Hooks,
ell of Fire Rooms,

ell of Iron Cells,

ne Hell of Fire Wolves.

h of those hells contains

lesser hells numbering from one,
two, three, four, to hundreds of
thousands. Each of those lesser
hells has Its own name.”




Ngai Dia-Tang Bo-tat noi
v6i Ngai Pho-Hién Bo-tat
rang: “Thua Nhon Gia!
D6 déu 1a do chung-sanh
trong c6i Diém-Phi-Dé
l[am nhitng diéu 4c ma tuy
nghi€p chiéu cam ra
nhitng dia nguc nhu thé.

Nghiep luc rat 16m,

Earth Store Bodhisattva told
Universal Worthy Bodhisattva,
“Humane One, such are the
karmic responses of beings in
Jambudvipa who commit evil
deeds.

The power of karma Is extremely
great.




¢6 thé sanh v&i nai Tu Di,
c6 thé sau dudng bién ca,
c6 thé ngin dao thanh.

Vi thé chung-sanh cho
khinh di€u quay nho ma

cho la khong t01,

sau khi chét déu co qua
bdo, dau dén may mun

It rivals Mount Sumeru In Its
heights.

It surpasses the great oceans In its
depths.

It obstructs the path leading to
sagehood.

For that reason, beings should
never think that minor bad deeds
are unimportant or assume that
they do not count as offenses.
After death, there will be
retributions to undergo that reflect




déu phai chiu lay.

Chi than nhu cha vo1 con,
moi ngudi cling theo
nghi€p cua minh ma di
khac duong, dau cho cé
gip nhau ciing chang
bang long chiu kho thay
nhau.

Nay t61 nuwong oai luc cua
duc Phat ma no1 so luoc
nhirng su t01 bao no1 dia

all those detalls.

Fathers and sons have the closest
relationship, but their roads
diverge and each must go his own
way. Even If they met, neither
would consent to undergo
suffering in the other’s place.

Now, based on the awesome
spiritual power of the Buddha, |
will describe some of the




nguc. Trong mong Nhon
Gia tam nghe 101 d0”.

Ngai Pho-Hién Bo-tat dap
rang: “Dau tir 1au toi da 1o
t01 bao no1 ba duong ac
dao roi,

nhung t6i mudn Nhon Gia
ndi ra dé lam cho tat ca
chung-sanh c6 tam hanh
ac trong do1 mat phap sau

retributions for offenses that take
place In the hells. Please, Humane
One, listen for a moment to what |
am going to say.”

Universal Worthy replied, “I have
long known of the retributions that
come about in the Three Evil
Paths.

My hope in asking the Humane
One to describe them is that when
beings In the future Dharma-
Ending Age who are committing




nay, nghe duoc 10i day evil deeds hear the Humane One’s
ctia Nhon Gia, ma biét descriptions, they will be moved
quy huéng vé Gido Phap to take refuge with the Buddha.”
cua Phat”.

TOI BAO TRONG PIA
NGUC.

Ngai Dia-Tang Bo-tat n6i | Earth Store said, “Humane One,
rang: “Thua Nhon Gia!  |this is what happens during
Nhirng su t01 bao trong  |retributions in the hells.

chén dia nguc nhu Vﬁy:




Hoac co dia nguc kéo ludi
nguo1 t01 ra ma cho trau
cay trén do,

hoac c6 dia nguc moi tim
nguo1 to1 dé cho qui Da
Xo04a an,

hoac c6 dia nguc vac dau
sOi stng suc nau than
nguoi tol,

hoac c6 dia nguc dot cot
dong chay do roi bat
ngudi toi 6m lay.

Offenders may go to a hell in
which their tongues are stretched
out and plowed through by cattle;
or to a hell in which their hearts
are pulled out and eaten by
yakshas;

or to a hell in which their bodies
are cooked In cauldrons of boiling
oil;

or to a hell in which they are
forced to embrace red-hot copper
pillars;




Hoac co dia nguc tung
bung ltra 16n bay tap vao
nguo1 tol,

hoac c6 dia nguc toan ca
thuan 13 bang gia,

hodc co dia nguc day vo
han do phan tiéu,

hoac co dia nguc lao gai
chong sat,

hoac dia nguc dam nhiéu
g1a0 lua.

Hoac co6 dia nguc chi dap

or to a hell in which they are

burned

by a fire that constantly

pursues them;

or to a
are all-
or to a

nell In which cold and i1ce
Dervasive;

nell in which excrement

and urine are endless;

or to a hell in which flying maces
are unavoidable;

or to a hell in which fiery spears
stab them repeatedly;

or to a hell in which they are




vai lung,

hoac c6 dia nguc chi dot
chan tay,

hoac co dia nguc cho ran
sat quan can

hoac c6 dia nguc xua duoi
cho sat,

hoac c6 dia nguc dong
ach Itra sat.

constantly beaten on the chests

and backs:
or to a hell in whic

and feet are burned:

or to a hell in whic

N thelr hands

n they are

bound by Iron snakes that coll

around them:

or to a hell in which they are
pursued by racing iron dogs;

or to a hell in which their bodies
are stretched by iron mules.




Nhon Gia! Nhing qua
bao nhu thé trong mdi
moi nguc cé trim nghin
thtt khi cy d€ hanh hinh,
déu 1a bang dong, bang
sat, bang da, bang lira.

Bon loai khi cu nay do
cac hanh nghiép quay ac
cua chung-sanh ma cam
VO1 ra.

“Humane One, to inflict these
retributions i1n each hell, hundreds
of thousands of Instruments made
of copper, iron, stone, or fire arise
from karmic forces.

Those four materials come Into
being In response to the kinds of
karma that offenders create.




Néu toi thuat rd ca nhiing
su vé toi bao & dia nguc,
thoi trong moi nguc lai
con c6 trim nghin thr kho
5O, hudng chi 1a nhiéu
nguc!

Nay t01 nwong surc oal
than cua duc Phat va vi

If | were to explain in detail what
happens during retributions in the
hells, then | would need to tell of
the hundreds of thousands of
sufferings that must be undergone
In each specific hell. How much
more would that be the case for
the sufferings in all the many
hells!

Now, having based myself upon
the awesome spiritual power of




Nhon Gia héi ma néi so  the Buddha, | have given a general
luoc nhu thé. Néu noi rd | answer to the Humane One’s

ca thoi cung kiép néi cling question, for if | were to speak in
khong hét”. detail, it would take eons.”

KINH PIA TANG BO

TAT BON NGUYEN

NHU-LAI TAN THAN  The Thus Comes One's Praises
PHAM THU SAU Chapter 6

PHAT PHONG QUANG

DAN BAO.




Luc d6 khap than ctia dic
Thé-Ton phong ra anh
sang 16n soi khap dén
trim nghin muon e hing

ha sa c01 nudc cua chu
Phat;

trong anh sang do vang ra
tieng 1on bao khap cac co1
nudc cua chu Phat rang:

At that time the World Honored
One emitted a great bright light
from his entire body, totally
Illuminating Buddhalands as many
as grains of sand in millions of
billions of Ganges Rivers.

His strong voice reached all the
Bodhisattvas Mahasattvas in those
Buddhalands, as well as the gods,
dragons, ghosts and spirits,
humans, non-humans, and others,
as he said,




“Tat ca hang dai Bo-tat va |“Listen today,

Troi, Rong, Qui, Than  |as | praise Earth Store Bodhisattva
van van ... lang nghe hom Mahasattva, who displays

nay Ta khen ngoi rao bay |inconceivable awesome spiritual
nhiing su cua Ngai Pia- |strength and compassionate power
Tang Bo-tat & trong mudi | throughout the ten directions in
phuong thé-gidi, hiénra |rescuing and protecting beings
strc tir bi oai than khéng  \who are suffering for offenses

thé nghi ban, dé ciru giup |they have committed.

tat ca toi kho chung-sanh.




Sau khi ta diét do, thot
hang Bo-tat Pai-si cac
ong cung vo1 Trou, Réng,
Qui, Than van van... nén
dung nhiéu phuong chuoc
de gin gir Kinh nay, lam
cho tat ca moi loai chiing-
sanh déu khoi tat ca su
kho, ma ching canh vui
Niét Ban”.

PHO-QUANG THUA

After | pass into tranquility, all of
you Bodhisattvas Mahasattvas and
all of you gods, dragons, ghosts,
spirits, and others should use vast
numbers of expedient means to
protect this sutra and to cause all
beings (to eliminate all suffrances
and) to attain the bliss of
Nirvana.”




THINH.

Noi 101 ay xong, trong
Phap hdi c6 mot vi Bo-tat
tén 12 Pho-Quang cung
kinh chép tay ma bach
cung dtrc Phat rang: “Nay
con nghe dirc Thé-Ton
ngo1 khen Ngai Dia-Tang
Bo-tat ¢d dtre oai than
rong 16n khong thé nghi
ban nhu the.

Trong mong dic Nhu-Lal

After that was said, a Bodhisattva
named Universally Expansive rose
In the assembly, placed his palms
together respectfully, and said to
the Buddha, “We are now about to
witness the World Honored One
praising Earth Store Bodhisattva’s
Inconceivably great awesome
spiritual virtue.

We hope that the World Honored




lai vi nhitng chung-sanh
trong tho1 mat phap sau
ndy, ma tuyén noi cac sy
nhon qua cua Ngai Dia-
Tang Bo-tat

lam 1¢1 ich cho hang Tro1,
nguol. Lam cho hang
Tro1, Réng, Bat b0 va
chung-sanh trong doi sau
kinh vang 101 cua duc
Phat”.

One will also aid beings In the
future Dharma-Ending Age by
telling us about how Earth Store
Bodhisattva benefits people and
gods and about the workings of
cause and effect.

That will help the gods, dragons,
and the rest of the eightfold
division, along with beings of the
future, to recerve the Buddha’s
teaching respectfully.”




Bay gid, dirc Thé-Ton bao At that time, the World Honored
Ngai Pho-Quang Bo-tdt  |One said to the Bodhisattva

cung trong tir ching rang: Universally Expansive, and to all
“Long nghe! Long nghe! | those In the fourfold assembly,

Ta s€ vi cac ong no1 luge | “Listen attentively, listen

vé nhitng su phudc dic  |attentively. | will briefly describe
ciia Ngai Dia-Tang Bo-tat [to you how Earth Store

lam 1¢1 ich cho nguo1 Bodhisattva’s virtuous deeds keep
cung Tron”. benefiting people and gods.”

Ngai Pho-Quang bach Universally Expansive replied,




Phat rér}g: “Vang! Bach
due The-Ton! Chdng con
xin ham muon nghe”.

PHAT DAY SU LOI
ICH.

Dtrc Phat bao Ngai Pho-
Quang Bo-tat: “Trong doi
sau, nhu c6 nguo1 thién
nam, k¢ thién nir nao nghe
duoc danh hiéu cua Dia-
Tang dai Bo-tat,

“Excellent, World-Honored One.
We will be happy to listen.”

The Buddha told the Bodhisattva
Universally Expansive, “If, in the
future, good men or women, upon
hearing Earth Store Bodhisattva
Mahasattva’s name,




hoac la chép tay, hoac la
ngo1 khen, hoac 1a danh
1€, hoic 1a luyén mo,
nguo1 do s€ qua khor to1
kho trong ba muoi kiép.

Nay Pho-Quang! Nhu ¢
ke thigén nam hay nguoti
thién nir nao hoac la hoa
v€ hinh tuong cua Ngai
Dia-Tang Bo-tat roi
chirng mot 1an chiém

place their palms together, praise
him, bow to him, or gaze at him in
worship,

they will overcome thirty eons’
worth of offenses.

Universally Expansive, If good
men or women gaze upon and
bow but once to painted or drawn
Images of the Bodhisattva or
Images made of clay, stone,
lacquer, gold, silver or bronze,




ngudng, mot lan danh 1, |they will be reborn one hundred
nguo1 do s€ dugc sanh 1én |times In the Heaven of the Thirty-
cO1 Tro1 Pao Lo1 mot Three and will eternally avoid
tram lan, khong con phai | falling into the Evil Destinies.

b1 sa doa vao ac dao ntra.

Vi dau ngay kia phudc If their blessings in the heavens
Troida hét ma sanh come to an end and they are born
Xuong nhon gian, ciing | In the human realm, they will
van lam vi Quoc Vuong, |become national leaders who will
khong hé mat su loi 16n.  |suffer no loss of benefits.




KHOI NU THAN.
Nhu ¢6 nguoi nit nao There may be women who dislike
nham chan than gai, hét | having female bodies. Suppose
long cung duong tuong vé they wholeheartedly make

ciia Dia-Tang Bo-tat, va | offerings to images of Earth Store
nhitng tugng cat bang dat, | Bodhisattva, such as paintings or

da, keo, son, déng, sat, Images made of clay, stone,
van van... lacquer, brass, iron or other
materials.

Ngay ngay thuong dem | If they continually make offerings
hoa, huong, do an, do day after day without fail, of




uong, y phuc, gam lua, flowers, incense, food, drink,
trang phan, tién bac, vat | clothing, colored silks, banners,

bau van van... cung money, jewels, and other items,
duong nhu thé mai khong
thol.

Nguoi thién nir d6 sau khi (then when those good women
man mot than gai hién tai, |finish their current female

thoi dén tram nghin muoén |retributions, throughout thousands
kiép con khong sanh vao |of millions of eons they will never
cO1 nudc ¢d nguoi nir, again be born in worlds where
hudng nita 1a tho than gai! |there are women, much less be




Trur khi vi 1ong tir phat one, unless they choose to through
nguyén can phai tho than |the strength of their

gai dé do chung-sanh. compassionate vows, in order to
Nuong noi phudc cing | liberate beings. Based on the
duong Dia-Tang Bo-tat va strength of their offerings to Earth
strc cong dire do, trong | Store Bodhisattva and the power

tram nghin muon kiép of their meritorious virtues, they

chang con tho than ngudi |will not be born with female

nt lai ntra. bodies for hundreds of thousands
of eons.

THAN XINH DEP.




Lai nira, ndy Pho-Quang
Bo-tat! Néu c6 ngudl ntr
nao chan than xau xi va

nhiéu binh

tat, dén noi

trudc trong cua Ngai Dia-
Tang Bo-tat chi tam
chiém ngudng danh 1é
chung trong khoang mot
btra an, nguo1 nir do trong

nghin van |
duoc than |

K1€p tho sanh
ninh twréng mao

xinh dep ki

nong coO binh

Moreover, Universally Expansive,
some women may have imperfect
features or be prone to sickness.
Disliking those problems, they can
sincerely gaze at and bow to
Images of Earth Store Bodhisattva
with sincere resolve for even just a
few minutes, and consequently,
throughout millions of future eons
of rebirth, they will continually be
endowed with full and perfect
features.




tAt.
Nguo1 nir xau xi do néu

khong nham than gai, thi
tram nghin muon tc doi
thuong lam con gai nha
Vua cho dén 1am Vuong
Phi, dong doi nha quan
16n cung con gai cac vi
da1 Truong Gia, tuéng

mao doan trang xinh dep.

If those women whose features are
currently imperfect do not dislike
having female bodies, then
throughout millions of billions of
lives they will always be born as
women of royal lineage, or will
marry into royalty, or will become
daughters of prime ministers, or
women in prominent families, or
daughters of great elders. They




will be of upright birth and full-
Do vi co long chi thanh | featured. They will receive such
chiém ngudng danh 1¢ blessings from having sincerely
hinh tuong cua Ngai Dia- |beheld and worshipped Earth
Tang Bo-tat ma dugc Store Bodhisattva.

phudc nhu thé.

QUI THAN HO VE.
Lai nita, ndy Pho-Quang! |Moreover, Universally Expansive,
Nhu c6 nguoi thién nam, there may be good men or women
ngudi thién nit ndo ¢ thé |who are able to play music, sing,
d6i trudc tuong cua Pia- |or chant praises and make




Tang Bo-tat ma troi cac
thr k¥ nhac, ngam ca
khen ngo1, dung huong
hoa cung duong, cho dén
Khuyé’n hda duoc mot
nguoi hay nhiéu nguoi.
Nhirng hang nguo1 do &
trong do1 hién ta1 cung
thu¢ vi la1 sau, thuong
duoc tram nghin vi Qui
Than ngay dém theo ho
v¢ con khong cho nhiing

offerings of incense and flowers
before images of the Bodhisattva,
or who are able to exhort one or
more others to do likewise.

Now and in the future, such
people will be surrounded day and
night by hundreds of thousands of
ghosts and spirits who will even
prevent bad news from reaching
their ears,




viéc hung dir dén tai
nguo1 do, huong la dé cho |much less allow them to be
nguo1 do phai chiu cac tai |personally involved in any

va bat ngo! accidents.

KHINH CHE MAC TOLI.

Lai nita, nay Pho-Quang | Moreover, Universally Expansive,
Bo-tat! Trong doi sau, In the future, evil people, evil

nhu ¢6 nguo1 ac va ac spirits, or evil ghosts may see

than, ac qui nao thay ké | good men or women taking refuge
thién nam, nguoi thién nir |with, respectfully making
quy Yy cung kinh, cing offerings to, praising, beholding,




duong

ngo1 khen chi€ém

ngudng danh 1¢ hinh
tuong cua Ngai Dia-Tang

Bo-tat,

ma vong sanh khinh ché
la khong ¢cO cong dirc
cung khong co su 1o1 ich,

hoac nl

nan rang ra cuol,

hoac c]

e sau lung hay ché

troedc mat, hoac khuyén
bao nguo1 khac cung che,

and bowing to images of Earth
Store Bodhisattva.

Those beings may make the
mistake of ridiculing such acts of
worship, saying that they are of no
merit. They may sneer at those
good people, condemn them
behind their backs, or get a group
or even one other person to have




hoac khuyén [bao] mot
ngudi cung ché hay nhiéu
ngudi cung ché, cho dén
sanh long ché bai trong
chung mot ni¢ém.

Thoi nhitng ké nhu thé
dén sau khi mot nghin
dtrc Phat trong hién kiép
nhap di€t ca, b1 td1 bao
khinh ché nén con ¢ trong
dia nguc A Ty chiu to1

even as little as one thought of
condemnation.

Such beings will fall into the
Avici Hell, and the extreme
misery they will undergo as
retribution for their slander will
not end even after the Thousand
Buddhas of the Worthy Eon have




kho rat ning. passed into tranquility.

Qua khoi hién kiép nay | Only after that eon will they be
mo1 dugc tho than nga reborn among the hungry ghosts,
qui, roi mai dén mot where they will spend a thousand
nghin kiép sau médi tho  |more eons before being reborn as
than suc sanh, lai phai trai |animals. Only after another

qua dén mot nghin kiép  |thousand eons will they obtain
ntra mo&1 duoc sanh lam  'human bodies,

nguol.

Dau dugc lam nguoi but they will be poor and lowly




nhung ¢ vao hang ban
cung hén ha tat nguyén
thiéu sut, hay bi nhiing
nghi¢p ac rang budc vao
than, khong bao lau phai
sa doa vao ac dao ntra.

Nay Pho-Quang! Khinh
cheé nguo1 khac cung

duong ma con mac phai
tdi bao xau kho nhu the,
hudng nita 1a ty sanh 4ac

with incomplete faculties, and
their evil karma will cause them to
suffer mental afflictions. Before
long, they will fall into the Evil
Paths again.

Universally Expansive, such are
the retributions that those who
ridicule and slander others’ acts of
worship will undergo. How much
worse will the retributions be If,




kién ma khinh ché pha
diét!

TIEU TOI CHUONG.
Lai nita, ndy Pho-Quang
Bo-tat! Trong doi sau,
nhu c6 nguo1 nam, nguol
nir nao dau nam li¢t mai
trén g1u’0’ng g01 cau song
hay muon chét ciing déu
khong dugc. Hoac dém
nam chiém bao thay Qui

besides their slandering, they have
other evil views.

Moreover, Universally Expansive,
In the future, men or women may
be bedridden for a long time and,
In spite of their wishes, be unable
either to get well or to die. At
night they may dream of evil
ghosts, or of family and relatives,
or of wandering on dangerous




dit cho dén ké than thich
trong nha, hoic thay di
trén duong nguy hiém
hoac b1 bong de, hoac voi
Qui than cung di.

Trai qua nhiéu thang,
nhiéu niam, dén d6i thanh
binh lao, binh bai. Trong
glac ngu kéu réo thé tham
sau kho.

Day déu bi noi nghiép dao
luan d6i chua quyét dinh

paths. In numerous nightmares
they may roam with ghosts and
Spirits.

As days, months and years go by,
such people may become weak
and emaciated, cry out In pain in
their sleep, and become
progressively more depressed and
melancholier. Those things
happen when the force of their




1a khinh hay trong, karma has not yet been
determined, making it difficult for
nén hoic 1a kho chét, hoic|them to die and impossible for

la kho lanh. them to be cured.

Mait pham tuc cua ké nam, The ordinary eyes of men and
ngudi nit khong thé bién |\ women cannot perceive such
10 viéc do, phenomena.

chi phai nén doi trudc In that situation, other people
tuong cua chu Phat Bo-  |should recite this sutra out loud
tat, to tiéng ma doc tung | once before images of the
Kinh nay mot bién. Buddhas and Bodhisattvas on




behalf of any such sick person.
Hoic lay nhitng mén vat | Or they could offer to the Buddhas
riéng cua nguoi binh and Bodhisattvas possessions that
thuong ua tiéc, nhu y the sick person cherishes, such as
phuc, dd qui bau, nha ctra |clothing, jewels, gardens, or

rudng vuon van van... doi houses. They should speak

trude nguoi binh cat tiéng |distinctly to the sick person,

l6n ma xudng 1én rang:  |saying,

* Ching t61 tén do hp dé,, “Now before this sutra or these
nay vi ngudi binh nay déi |images, we are offering these
trudc Kinh tuong dem items on behalf of this sick




nhirng cua vat nﬁy hoac
cung duong Kinh tuong,
hoac tao hinh tugng cua
Phat Bo-tat, hodc xay
dung chua thap, hoic sam
dén dau thap cung, hoic
cung vao cua thuong tru.
Xudng 1én nhu vay ba lan

dé cho nguoi binh dugc
nghe biét.

person.” They may offer sutras or
Images, or commission images of
Buddhas or Bodhisattvas, or build
stupas or monasteries, or light oll
lamps, or give to the Eternally
Dwelling.

They should tell the sick persons
three times about the offerings that
are being made, making sure that
they both hear and understand
what Is being done.




Gia str nhu than thic ciia If the sick people’s

nguoi binh da phan tan | consciousnesses are already

dén hoi tho da dut, thoi | scattered and their breathing has
hoac mot ngay, hai ngay, |stopped, then for one, two, three,
ba ngay, bon ngay cho four, and on through seven days,
dén bay ngay, ctt 16n the other people should continue
tiéng xudng bach nhu trén [to inform them clearly of the

va 16n tiéng tung Kinh  |offerings and to read this sutra out
nay. loud.

Sau khi nguo1 binh do When those sick people’s lives




mang chung thi dau cho
tur treoc ¢o t01 va nang,
nhan dén nim toi vo o1an,
cling duoc thoat khéi han,

tho sanh vao dau cling
thuong nhd biét viée doi
truoc.

Huong nita 1a nguoi thién
nam, nguo1 thién nit [nao]
tu minh bién chép Kinh
nay, hoic bao ngudi bién

end, they will gain liberation from
all their heavy and disastrous
offenses committed in previous
lives, even offenses warranting
Fivefold Relentless Retribution.
They will be born in places where
they will always know past lives,
so how much greater will the
karmic rewards be if good men or
women can write out this sutra
themselves or commission others
to do so, or If they can carve or




chép, hoac tu minh déip Ve
hinh tuong cua Bo-tat,
cho dén bao nguoi khac
v& dap, nguoi do6 khi tho
qua bao chic ding nhiéu
lo1 16n.

Nay Pho- -Quang Bo-tat!
Vi thé nén, néu 6ng thay
cO nguo1 nao doc tung
Kinh nay, cho dén chi
trong mot ni€ém ngo1 khen

paint images themselves or
commission others to do so. The
benefits they receive will be great
Indeed!

Therefore, Universally Expansive,
If you see people reading and

reciting this sutra or even having a
single thought of praise for it, or If
you meet someone who reveres It,




Kinh nay, hoic 1a c¢6 1ong
cung kinh d6i voi Kinh,
thi dng can phai dung
tram nghin phuong chudc
khuyén hoa nguoi do,
phat long si€ng nang chd
ding thoi that, thi co thé
duoc tram nghin muon Uc
cong durc khong thé nghi
ban ¢ hién tai va vi lai.

SIEU PO VONG LINH.

you should employ hundreds of
thousands of expedients to exhort
such people to be diligent and not
retreat. In both the present and the
future, they will be able to obtain
thousands of billions of
Inconceivable meritorious
benefits.




Lai nita, ndy Pho-Quang
Bo-tat! Nhu nhiing
chdng-sanh doi sau,

hoic trong giac ng,

hoic trong chiém bao thay
cac hang Qui, Than nhan
dén cac hinh la, rdi hodc
budn ba, hoidc khoc 16c,
hoic rau ri, hodc than tho,
hoac hai hung, hoac s¢
set.

Moreover, Universally Expansive,
beings In the future,

while dreaming

or drowsy,

may see ghosts, spirits,

and other forms that are either sad,
weeping,

worried, (groaning, )

fearful, or terrified.




D6 déu 1a vi hodc cha me,
con em, hoac chéng VO,
quyén thudc trong mot
do1, muo1 doi, hay tram
doi nghin doi vé thud qua
khtr b1 doa lac vao ac dao
chua duoc ra khoa,

khong biét trong mong
vao phuéc luc noi nao dé
ctru v6t ndi kho ndo, nén
méi vé mach bao véi

Those are all fathers, mothers,
sons, daughters, brothers, sisters,
husbands, wives, and other
relatives from one, ten, a hundred,
or a thousand lives past who have
not yet been able to leave the bad
destinies.

They have nowhere to turn for the
powerful blessings needed to
rescue them, and so they try to
communicate with their closest




nguoi co tinh cot nhuc
trong doi trudc cau mong
lam phuong-tién gi dé hau
duoc thoat kho1 ac dao.

Nay Pho- Quang' Ong nén
dung strc oal than, khién
hang quyén thudc d6 doi
trude hinh twgng cua chu
Phat, chu Bo-tat chi tam
tu doc Kinh nﬁy, hoac
thinh ngud1 khac doc du

descendants, hoping that those
relatives will use some skillful
means to help them get out of the
Evil Paths.

Universally Expansive, using your
spiritual power, exhort those
descendants to recite this sutra
with sincere resolve before the
Images of Buddhas or
Bodhisattvas or to request others
to recite it, either three or seven




sO ba bi€n hoac dén bay
bién.

Nhu vay ké quyén thudc
duong méc trong ac dao
kia, Khi tleng tung Kinh
du s6 may bién d6 xong
s¢ dang giai thoat, cho
dén trong khi mé ngi
khong con thay hién vé
nua.

times.

When the Sutra has been read
aloud the proper number of times,
relatives in the Evil Paths will
obtain liberation and never again
appear to those who are dreaming
or drowsy.




KHOI NO LE.

Lai nay nita Pho-Quéng!
Nhu doi sau nay c6 nhiing
hang ngud1 ha tién, hoac
t& trai, hodc t& gai nhan
dén nhitng ké khong duoc
quyén tu do, rd biét 1a do
to1 nghip do1 trude gay
ra can phai sam hoi do,

thi nén chi tém~chiém
nguong danh 1€ hinh

Moreover, Universally Expansive,
people of low station, and those
who are slaves, or bonded, or
deprived of their freedom In other
ways, may be aware of their past
deeds and wish to repent of them
and reform.

If, while beholding and bowing to
Earth Store Bodhisattva’s image
with sincere resolve for seven




twong cua Ngai Di1a-Tang
Bo-tat. Roi trong bay
ngay niem danh hi€éu cua
DPia-Tang Bo-tat dt mot
muon bién.

Nhirng nguo1 trén do sau
Khi man bao than ha tién
0 hién doi, trong nghin
muon doi vé sau thuong
sanh vao buc ton qui, tron
khong bao g10 con phai sa
doa vao ba duong ac kho

days, they are able to recite his
name a full ten thousand times,
then when their current retribution
ends,

those people will always be born
Into wealth and honor for
hundreds of thousands of lives.
How much the more will they
avold any of the sufferings of the
Three Evil Paths.




nua.

SANH CON DE NUOL
Lai vay nira, nay Pho-
Quang Bo- tat! Vé trong
thud sau nay, noi coi
Diém-PhU-De,

trong hang Sat Pé Loi, Ba
La Mon,

Truong Gia,

Cu Si,

tat ca cac hang nguoi,

Moreover, Universally Expansive,
In the future in Jambudvipa

when the wives of Kshatriyas,
Brahmans,

Elders,

and Upasakas

of the various families

and clans




va nhirng dan tdéc dong ho
khac, nhu co nguo1 nao
mo1 sanh dé hoac con trai
hoac con gai, nd1 trong
bay ngay, som vi dua tre
mao1 sanh ra d6 ma tung
Kinh dién khong thé nghi
ban nay, lai vi dra tré ma
ni¢m danh hi¢u cua Ngai
Dia-Tang Bo-tat dt mot
mudn bién.

are about to give birth to sons or
daughters, the family members
should recite this inconcelvable
sutra

and the Bodhisattva’s name a full
ten thousand times during the
seven days before the birth of
those children.




Puogc vay thi dua tre hoac
tral hay la ga1 mo1 sinh ra
d6, néu doi trude nod co
gy lay toi va chi ciing
du’(yc thoat khoi1 ca, no sé
an On vui vé de nuol, lai
thém duoc song lau.

Con nhu no 1a dira nwong
no1 phuoc luc ma tho
sanh, thi do1 n6 cang duogc
an vui hon cung song lau

If those infants, whether male or
female, had been destined to
undergo a terrible retribution for
things done In past lives, they will
be liberated from those
retributions. They will be
peaceful, happy, easily raised, and
will have long lives.

If those children were due to
recelve blessings, then their peace
and happiness will increase, as
will their lifespans.




hon.

NGAY THAP TRAI
TUNG KINH bUOC
PHUOC.

Lai Véy ntra, nﬁy Pho-
Quang! Trong moi thang
nhtrng ngay: Mung mot,
mung tdm, muoi bon,
ram, mudi tAm, ham ba,
ham bdn, ham tam, ham
chin va ba muo1, muo1

Moreover, Universally Expansive,
on the first, eighth, fourteenth,
fifteenth, eighteenth, twenty-third,
twenty-fourth, twenty-eighth,
twenty-ninth, and thirtieth days of
the lunar month, the offenses of
beings are tabulated and their




ngay trén day la ngay ma
cac nghiép t6i két nhom
lai dé dinh la nang hay
nhe.

Tat ca nhitng ctr chi dong
ni€ém cua ching-sanh
trong coi Nam Diem-Phu-
Pé khong c6 dicu gi
chang phai 1a ti 101,
hudng nita 1a nhitng ké
budng lung giét hai, tréom
cap, ta dam, vong ngi,

gravity assessed.

Every single movement or stirring
of thought on the part of beings of
Jambudvipa creates karma and
offenses. How much more is that
the case when they blatantly
Indulge In killing, stealing, sexual
misconduct, false speech and
hundreds of thousands of other




tram diéu to1 101.

Vé doi sau, néu c6 chung-
sanh nao trong muo1 ngay
trai ké trén day,

ma c6 thé doi trude hinh
tuong cua chu Phat, Bo-
tat, Hién, Thanh dé doc
tung Kinh néy mot bién,
thoi chung quanh chd
nguoi dé ¢ bon huéng
Pong, Tay, Nam, Bic,

Kinds of offenses.
If they are able to recite this Sutra

once on those ten vegetarian days,

before the images of Buddhas,
Bodhisattvas, or worthy ones and
sages,

then no disasters will occur within




trong khoang mot tram do
tuan khong c6 xay ra
nhirng vi¢c tai nan.

Con chinh nha cua nguoi
d6 0, tat ca moi nguoi
hoac gia hoac tre vé hién
tai va vi lai dén tram
nghin nim xa khoi han
cac ac dao.

lrong muol ngay trai trén
day néu co thé mdi ngay

a radius of one hundred yojanas
around them.

The relatives of those who recite,
both old and young, now and In
the future, will be apart from the
evil paths throughout hundreds of
thousands of years.

If they can recite this sutra once
on each of these ten vegetarian




tung mot bién Kinh nay, |days, then there will be no

tho1 trong doi hién tai hay |accidents or illnesses In the
lam cho nguoi trong nha | family, and they will have food
khong phai mac phai binh |and clothing in abundance.

tat bat ngo, do an mac du
dat.

Nay Pho-Quang! Vithé |Universally Expansive, you

nén biét rang ngai Pia-  should know of the beneficial
Tang Bo-tat co bat kha | deeds done by Earth Store

thuyét tram nghin muén |Bodhisattva as he makes use of his
trc nhitng sy oai than luc | indescribably millions of billions




[6n nhiéu loi ich cho
chiing-sanh nhu thé.
Chung-sanh trong coOl
Diém-Phu-Dé nay c6
nhon duyén 16n vo1 ngai
Dia-Tang Dai-si.

Nhitng chung-sanh do
hoac dugc nghe danh hi¢u
ciia Dia-Tang Bo-tat,
hoic dugc thay hinh
twrong cua Pia-Tang Bo-
tat,

of great awesome spiritual powers.
The beings of Jambudvipa have
strong affinities with this
Bodhisattva.

If they hear the Bodhisattva’s
Name,

see the Bodhisattva’s image,




cho dén nghe ching ba
chtt hay nam chtr trong
Kinh nﬁy, hoac mot bai ké
hay mot cau, thoi1 nhirng
nguo1 do huong su an vui
la thuong trong do1 hién
tai,

trim nghin muén doi vé
v1 la1 thuong dugc thac
sanh vao nha ton qui, than
hinh xinh dep.

or hear but a few words, a verse,

or a sentence of this Sutra,

they will enjoy particularly
wonderful peace and happiness In
this present life.

Through thousands of millions of
future lives, they will always be
handsome or beautiful, and they
will be born into honorable and
wealthy families.”




DANH HIEU CUA
KINH.

Khi nghe dirc Phat Nhu-
Lai tuy€n bay ngo1 khen
ngai D1a-Tang Dai-Si
xong, ngai Pho- -Quang
Bo-tat lién quy xudng
chap tay ma bach cung
dtrc Phat rang:

“Bach dirc Thé-Ton! T
lau con da ro biét vi1 Pai-

Having heard the Buddha, Thus
Come One, praise Earth Store
Bodhisattva in that way,
Universally Expansive
Bodhisattva knelt, placed his
palms together, and again
addressed the Buddha, saying,

“World Honored One, I have long
known that this Bodhisattva has




Sinay c6 than luc cung
dai nguyéen lyc khong thé
nghi ban nhu the 101,
song nay vi muon nhitng
chung-sanh trong doi sau
nay 1o biét cac su loi ich
do, nén con mo1 bach hoi
cung dic Nhu-Lal.

Vang! Con xin cung kinh
tin nhan 101 Phat day.

both inconceivable spiritual
powers and mighty vows.

| have questioned the Thus Come
One so that beings In the future
could know of these benefits.

| now recelve your answer most
respectfully.




Bach dic Thé-Ton! Kinh \World Honored One, what should
nay dat tén 1a gi va dinh  [the title of this sutra be, and how
cho con luu bo thé nao?” should we propagate it?”

The Buddha said to Universally
Ptrc Phat bao Ngai Pho- | Expansive, “This Sutra has three
Quang: “Kinh nay co ba [titles: the first is The Past Vows of
danh hiéu: Mot 1a “Pia- | Earth Store Bodhisattva;

Tang Bon Nguyén Kinh”,
cling goi la “DP1a-Tang it 1s also called Earth Store’s Past
Bon Hanh Kinh” day 14 Conduct;

tén thu hai,
cling goi 1a “DPia-Tang and also Sutra of the Power of




Bén Thé Luc Kinh” day |Earth Store’s Past Vows.
la tén thu ba.

Do vi Ngai Pia-Tang Bo- |Because this Bodhisattva
tat tr thud kiép lau xa dén |repeatedly makes such great and
nay phat nguyén rong 16n |mighty vows throughout long eons

lam 101 ich cho chiung- to benefit beings, you should all
sanh, cho nén cac ong propagate this Sutra in accordance
phai dung theo tam with them.”

nguyén ma luu hanh
truyén ba Kinh nay”.




Nghe duc Phat day xong, |After Universally Expansive had
Ngai Pho-Quang Bo-tat  heard that, he placed his palms
tin chiu, chap tay cung together respectfully, made

kinh 1é Phat lui ra. obeisance, and withdrew.
KINH PIA TANG BO

TAT BON NGUYEN

LOIICH CA KE CON  Benefiting the Living and the
NGUOI MAT Dead

PHAM THU BAY Chapter 7




KHUYEN TU THANH
DAO.

Luc do ngai bia-Tang dai
Bo-tat bach cung dirc Phat
rang: “Bach dirc Thé-
Ton! Con xem xet ching-
sanh trong coi Dieém Phu
sanh tam dong niém
khong chi 1a chang phai
toi.

Néu gip nhing viéc vé
phap su loi lanh phan

At that time, Earth Store
Bodhisattva Mahasattva said to
the Buddha, “World Honored
One, | see that every single
movement or stirring of thought
on the part of beings of
Jambudvipa Is an offense.

Beings tend to use up any
wholesome benefits they accrue,




nhiéu thoi that tAm tot ban |and many of them end up
dau. retreating from their initial
resolve.

Con hoac khi gap duyén | If they encounter evil conditions,
su bao ac chang lanh lai  [they magnify them with every
lan 1an thém 16n. Nhitng | thought. They are like people
hang nguoi trén d6 nhu ké|trying to carry heavy rocks while
mang da nang di trong walking through mud. Each step
bun lay, cang nang them  becomes more difficult and the
lan, cang khon don thém |rocks more cumbersome as their
lan, chan dap lun lat sau. | feet sink deeper.




Nhirng nguoi do hoac gap | If they meet a mentor, he may be
hang Thién-tri-thtrc 01 |strong enough to lighten or even
gium da bét cho, hoac 1a  [totally remove their burdens.

d6i gium hét ca, vi hang |Helping them thus, the (very
Thién-tri-thtire d6 ¢6 stc  |strong) mentor will then advise
rat khoe manh, lai diu & them to stay on solid ground
nguoi ay khuyén gang
lam cho ngudi 4y manh
chon 1én.

Néu khi ra khéi bun lay ~ |and (once escaped to the safe




dén chd dat bang phang | ground) be mindful never to go
roi, thoi can phai xét nghi |back into that treacherous path.
dén con duong hiém xau
ay, dung c6 di vao d6
nua.

Bach dirc Thé-Ton! World Honored One, the bad
Nhirng chung-sanh quen | habits of beings range from minor
theo thoi ac, bat dau tr  |to major.

may mun roi lan dén
nhiéu vo luong.




Pén khi nhiing chung-
sanh quen theo thoi chiang
lanh ay sap sira mang
chung, tho1 cha me cung
than quyén vi nguoi do
ma tu tao phudc lanh dé
gitip tién d6 cho nguoi do.

Hoac treo phan long va
thép dén dau, hoic
chuyén doc Ton Kinh,
hoac cung duong tugng

Since all beings have such habits,
their families or relatives should
create blessings for them when
they are on the verge of dying In
order to assist them on the road
ahead.

That may be done by hanging
banners and canopies; lighting oil
lamps; reciting the sacred sutras;
and making offerings before the




Phat cung hinh tugng cua
cac vi Thanh, cho dén
niém danh hiéu cua Phat
va Bo-tat cung Bich Chi
Phat, lam cho mot danh
mot hiéu thau vao 15 tai
clia nguoi sap mang
chung, hoic 1a & noi bon
thirc nghe biét.

Ctr theo nghi¢p ac cua
nguo1 do da gay tao, suy

Images of Buddhas or sages.
Another way to assist them is by
reciting the names of Buddhas,
Bodhisattvas, and
Pratyekabuddhas so that the
recitation of each name passes by
the ear of the dying one and Is
heard in his fundamental
consciousness.

Suppose the evil karma created by
beings were such that they ought




tinh dén qua bao, thi dang
1€ ngud1 Ao phai b1 doa
vao ac dao, song nho than
quyén vi nguoi d6 ma tu
nhon duyén Thanh dao,
cho nén cac diéu toi ac
ciia nguoi d6 thay déu
tiéu sach.

Nhu sau khi nguo1 da
chét, la1 ¢o thé trong bon
muo1 chin ngay vi nguoi

to fall into the bad destinies. If
their relatives cultivate wholesome
causes on their behalf when they
are close to death, then their
manifold offenses can be
dissolved.

If relatives can further do many
good deeds during the first forty-
nine days after the death of such




ay ma tu tao nhiéu phudc
lanh, thoi ¢o thé 1am cho
ngudi chét d6 khéi han
chén ac dao, duoc sanh
[én co1 Tro1 hodc trong
loail nguo1 hu:o’ng lay
nhiéu su rat vui suong,
ma ke than quyén hién tai
do cung dugc vo lugng
diéu lgi ich.

Vi I€ trén d6 nén nay con
doi trude dirc Phat Thé

beings, then the deceased can
leave the evil destinies forever, be
born as humans and gods, and
recelve supremely wonderful

bliss. Their surviving relatives will
also receive limitless benefits.

Therefore, before the Buddhas,
World Honored Ones, as well as




Ton cung vo1 hang Trot,
Réng, tam bd chung,
nguo1 vo1 phi nhon van
van... ma co 101 khuyén
bao nhiing chiing-sanh
trong c6i Diém-Phi-Dg,
ngay lam chung, ke than
thudc phai can than ché
c6 giét hai va ché gay tao
nghiép duyén chang lanh,
cling dung té 18 Qui,
Than, cau cling ma quai.

before the gods, dragons, and the
rest of the eightfold division,
humans and non-humans, | now
exhort beings of Jambudvipa to be
careful to avoid harming, killing,
and doing other unwholesome
deeds; to refrain from worshipping
ghosts and spirits or making
sacrifices to them; and never to
call on mountain sprites on the
day of death.

Why is that? Killing, harming, and




Vi sao thé? Vi viéc giét
hai cho dén té 1€ do,
khong c6 mdt may mun
chi 1gi ich cho ngudi chét
ca, chi c6 két thém toi
duyén cua nguo1 do lam
cho cang thém sau nang
hon thoi.

Gia str nguo1 chét do hoac
la do1 trude hay doi hién
ta1 vura ro1, da chirng duogc

making sacrifices do not even
have a tiny hairbreath of power
with which to benefit the
deceased. Such acts only bind up
the conditions of offenses so that
they grow ever deeper and
heavier.

The deceased might have been due
to Increase his potential for
sagehood or gain birth among




phan Thanh qua, s& sanh
vao cO01 Tro1, co1 nguoi,
nhung b1 vi luc 1am
chung, hang than thudc
gay tao nhirng nghi¢p
nhon khong lanh, cling
lam cho nguoi chét d6
mac lay vong luy phai doi
bién, cham sanh vao chén
lanh.

Huong gi 1a nguoi kia
chét, luc sanh tién chua

humans or gods In his next life or
In the future.

But if his family commits offenses
In his name, his good rebirth will
be delayed.

How much more would that be the
case for people on the verge of




tirng lam duoc chut phudc | death who during their lives had
lanh, déu theo ac nghiép | failed to plant even a few good
cua ho da gy tao ma ty | roots. Each offender has to

phai bi sa doa vao ac dao. |undergo the bad destinies
according to his own karma.
Hang than thudéc nd nao |How could anyone bear to have
lai lam cho t01 nghiép cua |relatives add to that karma?
ngudi Ay ning thém!

Ciing vi nhu, ¢6 nguoi tu | That would be like having a
xu xa dén, tuy€t luong neighbor add a few more things to
thuc da ba ngay, do vat  |a load of over a hundred pounds




cua nguo1 do mang vac
ning hon trim can, bong
gap ke lan can la1 go1 mot
it 36 vat nita, vi vy ma
nguo1 X xa do cang phai
khon kho ning né thém.

Bach dirc Thé-Ton! Con
xem x¢t nhirng chung-
sanh trong coi Diém-Phu-
Dé, & noi trong gido phap
ctia Phat, néu co thé lam

being carried by someone who had
already traveled a long distance
and who had not eaten for three
days. If that extra weight were
added, that person’s burden would
become even more unbearable.

World Honored One, | see that
beings of Jambudvipa will
themselves receive the benefit of
any good deeds they are able to do
that accord with the Buddha’s




viéc phude lanh cho dén
chung béng so1 long, giot
nudc, be:ing mot hot cat,
mot may bui nho, thoi tat
ca chung-sanh d6 déu tu
minh duoc lo1 ich ca.

TRUONG GIA BACH
HOL.

Khi Nga1 Dia-Tang no61
161 nhu thé xong, trong
phap hd1 co6 mot vi

teachings. That holds true even

when the deeds are as small as a
strand of hair, a drop of water, a
grain of sand, or a mote of dust.”

After that had been said, an elder
named Great Eloquence rose in
the assembly.




Truong Gia tén 1a Dai-
bién.

Ong Truéng Gia nay tr  |He had realized Non-Production
lau da ching qua vo sanh, long ago and was appearing In the
hién than Truong Gia d¢ | body of an elder only to teach and
hoa do chung-sanh trong |transform those in the Ten

muo1 phuong, Directions.

ong chap tay cung kinh | Putting his palms together

ma thua hoi ngai Dia- respectfully, he asked Earth Store
Tang Bo-tat ring: Bodhisattva,

“Thua Dai-si! Trong co1 | “Great Lord, after people in




Nam Diém-Phu-Dé c6
chung-sanh nao sau khi
mang chung, ma hang
quyén thudc hoic ké 16n
nguodi nho, vi nguoi chét
do ma tu cac cong duec,
cho dén thiét trai cing
duong, lam nhitng phudc
lanh, thoi ngudi chét do,
cO duoc 1o ich 16n cung
duoc giai thoat chang?”

Jambudvipa die and their close
and distant relatives cultivate
merit by making vegetarian meal
offerings and doing other such
good deeds, will the deceased
obtain merit and virtue significant
enough to bring about their
liberation?”




KE CON, NGUOI MAT
PEU bUQC LOL

Ngai Dia-Tang Bo-tat dap
rang: “Nay ong Truong
Gia! Nay toi vi tat ca
chung-sanh trong hién tai
nay cung thuo vi lai sau,
nuong noi oai than cua
dtrc Phat ma néi luoc vé
viéc do.

Nay 6ng Trudng Gia!

Earth Store replied, “Elder, based
on the awesome power of the
Buddhas, | will now expound this
principle for the sake of beings of
the present and future.




Nhirng ching-sanh ¢ hién
ta1 hay vi lai, Iac sép
mang chung ma nghe
duoc danh hiéu cua mot
duc Phat, danh hi€u cua
mot vi Bo-tat hay danh
hiéu cua mot vi Bich Chi
Phat, thi khong luan la co
toi cung khong toi déu
duoc giai thoat ca.

Nhu c6 nguo1 nam cung

If beings of the present and future
when on the verge

of dying hear the name of one
Buddha, one Bodhisattva, or one
Pratyekabuddha, they will attain
liberation whether they have
committed offenses or not.

When men or women laden with




nguo1 nit nao luc sanh
tién khong tu tao phudc
lanh ma lai gdy lay nhiing
toi ac, sau khi nguoi nay
mang chung, hang than
quyén ké 16n nguoi nhod vi
nguoi chét ma tu tao
phudc loi 1am tat ca viéc
vé Thanh dao, thi trong
bay phan cong dirc nguoi
chét nho duoe mot phﬁn,
cOn sau phan cong durc

offenses who failed to plant good
causes die,

even they can receive one-seventh
of any merit dedicated to them by
relatives who do good deeds on
their behalf. The other six-
sevenths of the merit will return to
the living relatives who did the
good deeds.




thudc vé nguoi than
quyéen hién lo tu tao do.

B&1 vi ¢o trén day, nén It follows that good men and
nhirng nguo1 thién nam  |women of the present and future
cfmg thién nir 6 hién tai  |who cultivate while they are

va v1 lai, nghe 161 noi vira |strong and healthy will receive all
roi d6 nén c6 gang ma tu |of the benefit derived.

hanh tho1 dang huong
tron phan cong duc.

Con Qui dir vo thuong kia | The arrival of the Great Ghost of




khong hen ma dén, than
hon vo van mit mo chua
r0 1a td1 hay phudc, trong
bon muoi chin ngdy nhu
ngdy nhu diéc, hodc o tai
cac ty so dé bién luan vé
nghiép qua, khi tham dinh
xong thot ctr y theo
nghiép ma tho lay qua
bao.

Trong luc ma chua biét

Impermanence Is so unexpected
that the deceased ones’
consciousnesses first roam in
darkness and obscurity, unaware
of offenses and blessings. For
forty-nine days the deceased are as
If deluded or deaf, or as If In
courts where their karmic
retributions are being decided.
Once judgment is fixed, they are
reborn according to their karma.
In the time before rebirths are




chac ra 1am sao do thi da
nghin muon sau kho,
hudng 14 phai bi doa vao
cac ac dao.

Than hon ngudi chét do
khi chua duoc tho sanh, O
trong bon muoi chin ngay
luon luon trong ngong
hang c6t nhuc than quyen
tu tao phudc lanh dé ciru
v6t cho.  Qua khoi bon

determined, the deceased suffer
from thousands upon thousands of
anxieties. How much more is that
the case for those who are to fall
Into the bad destinies.
Throughout forty-nine days, those
whose lives have ended and who
have not yet been reborn will be
hoping every moment that their
Immediate relatives will earn
blessings powerful enough to
rescue them. At the end of that




muo1 chin ngay thi ctr
theo nghiép ma tho lay
qua bao. Ngudi chét do
neu 1a ké c6 t0i, thi trai
qua trong tram nghin nam
khong c6 ngay nao dugc
thoat khoi. Con néu 1a ké
pham nam t1 vo-gian, thi
phai doa vao dai dia-nguc
chiu mai nhitng su dau
kho trong nghin kiép,
muén kiép.

time, the deceased will undergo
retribution according to their
karma. If someone is an offender,
he may pass through hundreds of
thousands of years without even a
day’s liberation. If someone’s
offenses deserve Fivefold
Relentless Retribution, he will fall
Into the great hells and undergo
Incessant suffering throughout
hundreds of millions of eons.




Lai vay nita, nay 6ng
Truong Gia! Sau khi
nhiing chung-sanh gay
pham t01 nghiép nhu thé
mang chung, hang cot
nhuc than quyén c6 lam
chay dé giup thém phudc
lanh cho nguoi chét do.

Thoi khi sam stra chua rol
cung trong luc duong lam
ché c6 dem nudc gao, 1a

Moreover, Elder, when beings
who have committed karmic
offenses die, their relatives may
prepare vegetarian offerings to aid
them on their karmic paths.

In the process of preparing the
vegetarian meal and before it has
been eaten, rice-washing water




rau van van... do viira
noi dat, cho dén cac thi
d6 an chua dung cing cho
Phat cung Tang thi chang
duoc an trudc.

Néu nhu dn trai phép va
khong duoc tinh sach ky
ludng, thi nguoi chét do
tron khong dugc may
phudc nao ca.

Néu c6 thé k¥ ludng, giit
gin tinh sach dem dang

and vegetable leaves should not be
thrown on the ground. Before the
food is offered to the Buddhas and
the Sangha, no one should eat Iit.

If there Is laxness or transgression
In this matter, then the deceased
will receive no strength from it,

but If purity Is rigorously
maintained in making the offering




cung cho Phat cung Tang,
thi trong bay phan cong
durc, nguoi chét hudng
dugc mot phan.

Nay ong Truong Gial Vi
thé nén nhiing chiing-sanh
trong coi Diém Phu, sau
khi cha me hay nguo1
than quyén chét, néu co
thé 1am chay cting dudng,
chi tim cau khan thi

to the Buddhas and the Sangha,
the deceased will receive one
seventh of the merit.

Therefore, Elder, by performing
vegetarian offerings on behalf of
deceased fathers, mothers, and
other relatives while making
earnest supplication on their
behalf, beings of Jambudvipa
benefit both the living and the




nhitng ngudi nhu the, ké
con 1an ngudi mat déu
duoc lo1 ich ca”.

Luc Ngai DPia-Tang no1
101 nay, tai cung troi Pao
Loi c6 s6 nghin mudn uc
na do tha Qui Than coi
Diém-Phu-bé, déu phat
tam Bo-Dé vo luong.

Ong Trudéng Gia Dai-bién
vul mung vang 101 day,

dead.”

After that was said, thousands of
billions of nayutas of ghosts and
spirits of Jambudvipa who were in
the palace of the Trayastrimsha
Heaven, made the unlimited
resolve to attain Bodhi.

The elder Great Eloguence made
obeisance and withdrew.




lam 1é ma lui ra.

KINH DIA TANG BO
TAT BON NGUYEN

CAC VUA DIEM-LA
KHEN NGOI

PHAM THU TAM

DIEM-LA VUONG
CUNG QUI VUONG
VAN TAP.

Praises of Lord Yama and his
Followers
Chapter 8




Luc do trong day nii
Thiét Vi c6 vo lugng vi
Qui-Vuong cung vo1 Vua
Diém-La dong 1én cung
Troi Pao Loi dén chd cua
duc Phat.

Cac v1 Qui-Vuong do tén
la:

Ac Pdc Qui-Vuong, Pa
Ac Qui-Vuong, Dai
Tranh Qui-Vuong, Bach

At that time, from within the lron
Ring Mountain, Lord Yama and
nis following of infinite ghost
KIngs came before the Buddha In
the Trayastrimsha Heaven.

They were:

the Ghost King Evil Poison, the
Ghost King Many Evils, the Ghost
King Great Argument, the Ghost




Ho Qui-Vuong, Huyét Ho
Qui-Vuong,

Xich H6 Qui-Vuong, Tan
Uong Qui-Vuong, Phi
Than Qui-Vuong, Pién
Quang Qui-Vuong, Lang
Nha Qui-Vuong, PDam
I'ha Qui-Vuong, Phu
I'hach Qui-Vuong, Chu
Hao Qui-Vuong, Chu
Hoa Qui-Vuong, Chu
Phudc Qui-Vuong, Chu

King White Tiger, the Ghost King
Blood Tiger, the Ghost King
Crimson Tiger, the Ghost King
Spreading Disaster, the Ghost
King Flying Body, the Ghost King
Lightning Flash, the Ghost King
Wolf Tooth, the Ghost King
Thousand Eyes, the Ghost King
Animal Eater, the Ghost King
Rock Bearer, the Ghost King Lord
of Bad News, the Ghost King
Lord of Calamities, the Ghost




Thuc Qui-Vuong, Chu
Tai Qui-Vwong, Chu Suc
Qui-Vuong,

Chut Cam Qui-Vuong,
Chu Tha Qui-Vuong, Chu
Mi Qui-Vuong, Chu San
Qui-Vuong, Chu Mang
Qui-Vuong, Chu Tat Qui-
Vuong, Chit Hiém Qui-
Vuong,

Tam Muc Qui-Vuong, Tu
Muc Qui-Vuong, Ngu

King Lord of Food, the Ghost
King Lord of Wealth, the Ghost
King Lord of Domestic Animals,
the Ghost King Lord of Birds, the
Ghost King Lord of Beasts, the
Ghost King Lord of Mountain
Sprites, the Ghost King Lord of
Birth, the Ghost King Lord of
Life, the Ghost King Lord of
Sickness, the Ghost King Lord of
Danger, the Ghost King Three
Eyes, the Ghost King Four Eyes,




Muc Qui-Vuong,

Ky Loi That Vuong, Dai
Ky Loi That Vuong,

Ky Lo1 Xoa Vuong, Dai
Ky Lo1 Xoa Vuong,

A Na Tra Vuong, Dai A
Na Tra Vuong.

Nhirng vi Dai Qul-Vu:()’ng
nhu thé van van... moi vi
cung vO1 tram nghin Tiéu
Qui-Vuong, ca thay ¢

the Ghost King Five Eyes, the
Ghost King Ch’1 L1 Shih, the
Great Ghost King Ch’1 Li Shih,
the Ghost King Ch’1 L1 Ch’a, the
Great Ghost King Ch’1 L1 Ch’a,
the Ghost King No Ch’a, the Great
Ghost King No Ch’a, and other
such great ghost kings. With them
were hundreds of thousands of
minor ghost kings who dwelt
throughout Jambudvipa, each
presiding over certain




trong cdi Diém-Phu-bé, |jurisdictions.
déu coO chirc trach, déu co
phan chu tr1.

Cac vi Qui-Vuong do Alided by the Buddha’s awesome
cung vo1 Vua Diém-La  [spiritual strength and the power of
nuong stc oai than cia | Earth Store Bodhisattva

dic Phat, va oai luc caa | Mahasattva, all these ghost kKings
ngai Pia-Tang [dai] Bo- |joined Lord Yama in the

tat, dong 1én dén cung | Trayastrimsha Heaven and

Tro1 Pao Loi dimg qua  |together they stood to one side.
mot phia.




VUA DIEM-LA BACH
PHAT.

Bay g10 Vua Diem-La
quy g6i chap tay bach
cung duc Phat rang:
“Bach dirc Thé-Ton! Nay
chung con cung cac vi
Qui-Vuong nuong strc oai
than cua dirc Phat va oai
luc cua ngai Dia-Tang
Bo-tat méi dugc 1én dén

Then Lord Yama knelt, placed his
palms together, and said to the
Buddha,

“World Honored One, aided by
the Buddha’s awesome spiritual
strength and the power of Earth
Store Bodhisattva, | have been
able to come here with all these
ghost Kings to join this great




dai ho1 no1 cung tro1 Pao
Lot nﬁy, ma cling la vi
chung con dugc phudc
lanh vay.

Nay chung con c6 chut
viéc nghi ngo, dam bach
hoi dirc The-Ton, cui xin
dtrc Thé-Ton tir bi vi
ching con ma chi day

29

cho”.

assembly in the Trayastrimsha
Heaven, which will be very much
to our benefit.

There is now a small doubt that |
should like to express, and we
hope the World Honored One will
be compassionate and resolve it.”




Dl’rc‘Phét bao Vua Diém-
La rang: “Cho phep Ong
hoi1, Ta s€ vi Ong ma day

~99

ro .

Bay gid, Vua Diém-La
chiém ngudng danh 1¢
dtrc Thé-Ton va ngo
ngoai la1 Ngai Di1a-Tang
Bo-tat, roi bach cung duc
Phat rang:

The Buddha told Lord Yama, “I
will answer any guestion you
would like to ask.”

At that time Lord Yama looked
respectfully at the World Honored
One, made obeisance, turned his
head to acknowledge Earth Store

Bodhisattva, and then said to the
Buddha,




“IBach dtrc Thé-Ton!]

Con xem x¢t Ngai Dia-
Tang Bo-tat ¢ trong sau
dudng dung tram nghin

pJ
n

wong chudc dé ctru do
hiing chtiing-sanh mac

D)

hai toi kho, Ngai khong

tr mét nhoc.

Ngai Dia-Tang Bo-tat day

cO nhung su than thong
khong thé nghi ban duoc

“World Honored One, I observe
that Earth Store Bodhisattva uses
hundreds of thousands of
expedient devices to rescue beings
who are suffering for their
offenses within the Six Paths of
rebirth. | see that he does so
unstintingly, without the least
fatigue.

Although this great Bodhisattva
uses his inconceivable spiritual
penetrations to do such deeds, it




nhu thé, nhung sao hang
chung-sanh vira duogc
thoat khoi1 to1 bao, khong
bao 1au la1 phai b1 doa vao
ac dao ntra?

Bach duc Thé-Tén! Ngai
Dia-Tang Bo-tat da co
than luc chang thé nghi
ban nhu thé, nhung tai vi
cé sao hang chung-sanh
chang chiu nuong vé

doesn’t take long for the beings
whom he has helped In gaining
release from retribution to fall into
the evil paths again.

World Honored One, since Earth
Store Bodhisattva has such great
Inconceivable spiritual powers,
why are beings not able to rely on
him, to stay on the good paths, and
to be freed once and for all?




duong lanh dé dugc giai | Please, World Honored One,
thoat mai mai? Cui xin explain that for us.”

dtrc Thé-Ton day r0 viec
do6 cho chuing con”.

PHAT GIANG SO
NHON.

Pirc Phat bao Vua Diém- | The Buddha told Lord Yama,

La rang: “Chtng-sanh “The beings of Jambudvipa have
trong c6i Nam Diém-Phu- |stubborn and obstinate natures,
Pé tanh tinh ctng coi kho | difficult to tame, difficult to




day, kho stra. Ngai Dia-
Tang dai Bo-tat day trong
trim nghin kiép da ting
ctru vot nhirng chung-
sanh do lam cho s6m
duoc giai thoat.

Nhitng nguo1 b1 td1 bao
cho dén bi doa vao duong
ac 1on, Ngai Dia-Tang
Bo-tat dung suc phuong-
tién nho sach coi goc

subdue. This great Bodhisattva
continually rescues such beings
throughout hundreds of thousands
of eons, causing them to obtain
liberation quickly.

For those beings undergoing
retributions even in the worst
destinies, the Bodhisattva applies
the strength of expedients to
extricate them from their own




nghiép duyén, ma lam cho
chiing-sanh d6 nhé biét
nhitng cong viéc ¢ do1
truoc.

Tai1 vi chiing-sanh trong
c6i Diém-Phu-Dé ket
nghi€p dir, pham td1 nang,
nén vua ra khoi ac dao,
roi tré vao lai, lam nhoc
cho ngai D1a-Tang Bo tat
phai trai qua nhiéu so kiép

basic karmic conditions and lead
them to understand the events of
their past lives.

But because beings of Jambudvipa
are so bound up by their own
heavy bad habits, they keep
revolving in and out of the various
paths over and over, as this
Bodhisattva labors throughout
many long eons to entirely effect




lo lang dé ciru @6 chung  [their rescue and release.
no.

Vi nhu c6 nguodi quén mat | They are like people who, in

nha minh, di lac vao con |confusion, lose their way home,
duong | nem trong con and take a dangerous road by
duong hiém d6 co rat mistake. On that dangerous road
nhiéu tht qui Da Xoa,  |are many yakshas, tigers, wolves,
cing hum soi, su tir, ran | lions, serpents, and vipers. Those
doc, bo cap. Nguoi quén |confused people are sure to be
dudng do 6 trong duong |harmed very quickly on that
hiém chung gidy lat nita |dangerous path.




sé€ b1 hai.

CO mot vi tri thirc hiéu | But then they meet a

nhiéu phap thuat la, c6 thé knowledgeable guide, skilled in
trir sy doc hai d6, cho dén |avoiding all the potential harms,
c6 thé trir qui Da Xoa, cac lincluding the toxins of the yakshas
loai ac doc van van... and others. This mentor begins to
chot gap nguoi quén lac  |lead the travelers off that

kia duong mubn di thang | dangerous path, saying,

vao con duong hiém nan,
bén voi bao rang:

“O hay! Nay ong kia! C6 |“Beware, everyone! What




duyén sy gi ma vao con
duong hiém nan nay?
Ong c6 phap thuat la gi 6
thé ngan tru cac su doc
hai chang?”

Nguoi lac duong d6, bong
nghe 161 ho1 trén moé1 10 1a
duong hiém nan, bén lién
lui tré lai muodn ra khoi
duong hiém nan d6. Vi
Thién-tri-thtrc ay nam tay

business has brought you onto this
road? What kinds of special skills
do you have to avoid all those
dangers?”

Hearing that, the confused
travelers realize that they are on a
dangerous path and turn back,
attempting to escape. The kind
guide then tells them to join
hands, leads them off the




diu dat, dan ngudi lac 16i | dangerous path, and helps them
d6 ra ngoai duong hiem avoid the deadly peril. When they
nan, khoi cac su doc hat  |reach a safe road, the travelers are
dén noi con duong tét,  relieved and calm down. Their
lam cho dugc an d6nroi  |guide then says to them,

béo ring:

“Nay nguoi lac duong! “Take care, confused ones, never
Tir nay vé sau chd ¢ di  |to get back on that path again.

vao con duong hiém nan |Once on it, it is hard to get off; it
do ntra, a1 ma vao con can destroy a person’s very nature
duong hiém d6 at khora |and life.”




kho1 dugc, la1 con phai bi
ton tanh mang”.

Nguoi lac duong do cling | The travelers who had been

sanh long cam trong. Luc |confused express their deep

ttr bi€t nhau, vi tri thure lai |gratitude, and as they are about to
dan thém: part, the mentor says to them,

“Néu ong c6 gip ké quen |“If you see any other travelers,
nguoi than cung nhirng  |whether you know them

nguoi di duong hoac trai | personally or not, be they men or
hay gai, tho1 ong bao cho |women, tell them that the dangers




ho biét con duong d6 co
rat nhiéu su doc hai, vao
dé at phai ton tanh mang,
chd dé cho nhitng nguoi
ay tu vao cho chét!”.

Vi thé nén ngai Pia-Tang
Bo-tat du dirc tir bi 16m,
ctru vot chung-sanh mac
t6i kho, mudn cho chung
no sanh I€n co1 tro1 co1
nguoi dé huong lay su vui

and evils on that path could
destroy their very natures and
lives. Do not allow them to
unwittingly bring about their own
deaths.”

In the same way, Earth Store
Bodhisattva, replete with great
compassion, rescues beings who
are suffering for their offenses and
enables them to be born among
humans and gods, where they




suéng tot dep.

Nhirng chung-sanh to1
kho d6 rd biet sy khon
kho trong con dudng ac
nghiép roi, khi da dugc ra
khoi, chiang con trd vao
nua.

Nhu nguoi quén duong
kia lac vao duong hiénl,
gap vi Thién-tri-thtirc dan

enjoy wonderful bliss.

Once those offenders are released
from the suffering they
experienced on the paths where
their karma took them, they must
never go down those roads again.

They are like the lost people who
mistakenly took a dangerous path
and were led to safety by a kind




dat cho ra khoi khong bao
210 con lac vao ntra.

Gap g0 nguo1 khac lai
bao chd vao dudng ay, tu
n6i rang minh 1a quén
duong nén di lac vao do,
nay dugc thoat khéi roi,
tron han khong con tro
vao duong do nira.

Néu con di vao [con]
duong ay nira, thi 1a con

mentor. They know now to never
take that road again.

Moreover, they exhort others not
to get on that road by saying, “We
took that road ourselves when we
got confused, but we escaped and
now we know better than to ever
get on that road again.

If we were to set foot on It again,
we would get confused and be




mé 1am khong biét d6 1a
con duong hiém nan ma
minh da tung sa lac r01
hoac den ndi phai mat
mang.”

Nhu chiung-sanh b1 doa
vao chon ac dao, ngai
Dia-Tang Bo-tat dung strc
phuong-tién ctru vot cho
duoc thoat khoi, sanh vao
cdi troi roi cling van tro
vao ac dao nira.

unable to recognize it as the
dangerous path we took before.
That being the case, we might lose
our lives.”

The same holds true for falling
Into the bad destinies. Due to the
powerful expedient means of
Earth Store Bodhisattva, beings
can be freed and gain rebirth as
humans or gods. If they were then
to turn around and enter into the




bad destinies again,

Néu chiing-sanh d6 két  |those with heavy karmic bonds
nghiép ac qua nang, thi & |might remain in the hells forever
mai chon dia nguc khong |with no chance of escape.

lic nao duoc thoat khoi.

QUI VUONG BAY

THIEN NGUYEN.

Bay gio Ac Poc Qui- At that time, the Ghost King Evil
Vuong chip tay cung Poison placed his palms together

kinh bach cung diac Phat |respectfully, addressed the




rang:

“Bach drc Thé-Ton!
Chung con 1a hang Qui-
Vuong s6 dong vo lugng,
& trong ¢Bi Diém-Phu-Dé,
hoac c6 vi lam lo1 ich cho
nguol,

hodc ¢6 vi 1am tén hai cho
nguodi, moi moi déu
khong dong nhau.

Nhung vi nghi¢p bao

Buddha, and salid,

“World Honored One, each of us
countless ghost kings of
Jambudvipa

bestows benefit

or inflicts harm upon beings
differently.

However, karmic retributions




khién quyén thudc ching
con di qua thé-gid1, ac
nhi€u lanh it.

D1 qua san nha nguoi,
hoic thanh ap, x6m lang,
trai vuon, buong nha,
trong do6 nhu co6 nguo1 trai
ke gai1 nao tu dugc chut
phudc lanh bang may
long so1 toc, cho dén treo
mot 14 phan, mot bao cai,

cause those in my retinue to do
more evil than good.

Nonetheless, when we pass by a
household, a city, a town, a
garden, a cottage, or a hut where
there are men or women who have
cultivated as little as a hair’s
worth of good deeds, even If they
have hung up but one banner or
one canopy, used a little incense




chut huong, chut hoa
cung duong tuong Phat
cung tuong Bo-tat, hoac

doc tung Ton Kinh,
huwong cung duong

dot
mot

ba1 ké, mot cau Kinh van

van...

Hang Qui-Vuong cl
con cung kinh lam 1

nung

C

nguo1 do nhu kinh |

€ cac

dirc Phat thu¢ qua khur,

or a few flowers as offerings to
Images of Buddhas or
Bodhisattvas, recited the sacred
Sutras or burned incense as an
offering to even one sentence or
gatha in them,

we ghost kings will respect such
people as we would the Buddhas
of the past, present, and future.




duong hién tai cung lac vi
lal.

Chung con truyén cac
hang Tiéu qui c6 oai luc
16n, va ké c6 phan chire
trach vé cudc dat dai do,
déu phai ho trg gitr gin,
con chiang cho viée dit
cung su tal nan bat ky,
binh tat hiém ngheo thinh
linh, cho dén nhing viéc

We will instruct the smaller
ghosts, each of whom has great
power, as well as the earth spirits,
to protect such people. Bad
situations, accidents, severe or
unexpected illnesses, and all other
unwelcome events will not even
come near their residences or
other places where they may be,




khong vira y dén gan chd much less enter the door.”
cua cac nha do, huong la
dé vao cua!”

Duc Phat khen Qui- The Buddha praised the ghost
Vuong rang: “Hay thay! |kings, “Excellent, excellent, that
Hay thay! Cac ong cung | all of you ghost kings join Lord
v6i Vua Diém-La c6 thé | Yama in protecting good men and
ung ho ké thién nam, women in that way. | shall tell
nguoi thién nit nhu thé! | Lord Brahma and Lord Shakra to
Ta ciing truyén cho cac vi |make sure that you are protected
troi Pham Vuong, Dé as well.”




Thich hd v¢ cac ong”.

CHU MANG TRINH
THUA.

Khi drc Phat néi 1oi ay  |When that was said, a ghost king
xong, trong phap hdi co  |In the assembly named Lord of
mot vi Qui-Vuong tén la | Life said to the Buddha,

Chu Mang bach cung durc
Phat rang:

“Bach dirc Thé-Ton! Bon |“World Honored One, my karmic




nghi¢p duyén cua con la
cai quan veé tudi tho cua
nguo1 trong co1 Diém-
PhU-Dé, khi sanh khi tir
con déu coi biét do, ctr
theo noi bon nguyén cua
con thoi ¢6 loi ich rat 16n
cho mo1 nguoi.

Nhung tai vi chung-sanh
khong hieu y cua con nén
dén do1 khi sanh khi tu

conditions are such that | have
jurisdiction over the life spans of
people in Jambudvipa, governing
the time of both their births and
their deaths. My fundamental
vows are based on a great desire to
benefit them,

but people do not understand my
Intent and go through birth and
death In distress. Why Is that?




déu khong duoc an on.
Ta1 lam sao thé?

KHI SANH NO NEN
LAM LANH KIENG AC.
Nguo1 trong ¢o1 Diém-
Phu-Bé lac méi sanh,
khong luan 1a con trai hay
con gai, khi sap sanh ra
chi nén lam vi€c phudc
lanh thém su 1o1 ich cho
nha ctra,

When women in Jambudvipa have
just given birth to children, be
they boys or girls, or when they
are just about to give birth, good
deeds should be done to increase
the benefits of the household, thus
causing the local earth spirits to be




thoi Tho Pia vui mung
khon xiét,

tng hd ca me 1an con déu
dwoc nhiéu su an vui,
hang than quyén ciing
dugc phudece 1o1.

Hodc khi da ha sanh roi,
nén can than chd co giét
hai sanh vat dé lay nhiing
vi twoi ngon cung cap cho
ngudi san mau in, cung

Immeasurably pleased.

The spirits will then protect the
mother and child so that they
experience peace and happiness
and will bring benefit to the entire
family.

After the birth, all killing and
Injuring for the purpose of
offering fresh meat to the mother
should be carefully avoided, as
should parties that include




nhoém hop ca hang quyén
thuoc lai dé uéng reou an
thit, ca xang don sao. Néu
lam nhitng vi€éc trén do co
thé 1am cho ngudi me dua
con chang dugc an vui.
Vi sao thé? Vi lic sanh
san nguy hiém do co vo
50 loai qui dit cing ma
quai tinh mi mudn an
huyét tanh.

drinking alcohol, eating meat,
singing, and playing musical
Instruments. All those things can
keep the mother and child from
being peaceful and happy.

Why Is that? At the difficult time
of birth, uncountable evil ghosts,
Including mountain sprites,
goblins, and certain spirits, desire
to eat the strong-smelling blood.




Nho ¢6 con som da sai
cac vi Than linh x4 trach
tho dia, bao hé me con
nguoi ay, lam cho dugc
an vui ma duoc nhiéu su
lo1 ich.

Nguoi ay thay minh duoc
an on, thi dang 1& nén lam
phudc lanh dé dén dap
cong on Tho Dia,

ma trai lai giét hai loai

| quickly order the local earth
spirits of that household to protect
the mother and child, allowing
them to be peaceful and happy and
to receive other benefits.

When people in such households
witness those benefits, they should
do meritorious deeds to express
their gratitude to the earth spirits.
If instead, they harm and kill, and




sinh vat, ho1 hop than have large gatherings involving
quyeén, feasting and entertainment, then
vi 1& nay, da pham toi 16i |the retributions that result from
such offenses will be borne by
tat phai tu tho lay tai va, |them and will bring harm to the
me con déu ton. mother and child as well.

LUC CHET NEN TU
PHUOC.




La1 nguot trong co1 Di€m-
Phu-Bé dén luc mang
chung, khong luan la
nguo1 lanh hay ke dit, con
cling d&u muon cho ho
khong b1 doa lac vao chén
ac dao. Huodng gi la
nguoi luc sanh tién biét tu
tao cO1 phuoc lanh giup
thém oai1 luc cho con.

Moreover, when people of
Jambudvipa are on the verge of
death, | wish to keep them from
falling into the Evil Paths,
regardless of whether they have
done good or evil. But how much
IS this power of mine to help them
Increased when they have
personally cultivated good roots!




Trong cdi Diém-Phu-beé,
nhitng ngudi lam lanh dén
luc mang chung cling con
c6 tram nghin qui than ac
dao hoic bién ra hinh cha
me, nhan dén héa lam
ngudi than quyén dit dan
than hon nguoi chét lam
cho doa lac vao chén ac
dao, huéng chi 1a nhiing
ké Itc sanh tién d3 sdn tao
nghiép ac.

When those who do good in
Jambudvipa are about to die,
hundreds of thousands of ghosts
and spirits from the Evil Paths
transform themselves and appear
as their parents or other relatives
In an attempt to lead such people
to fall into the Evil Paths. How
much more Is that the case for
those who have done evil deeds!




Bach dtic The-Ton!
Nhirng k€ nam tir nir nhon
& ¢bi Diém-Phu-Dé, lac
lam chung, thoi than thirc
hon mé khong bién duogc
& lanh diéu dit, cho dén
mat cung tai khong con
thay nghe gi hét.

Hang than quyén cua
nguo1 lam chung do, nén
phai sam sura lam su cung

World Honored One, when men or
women In Jambudvipa are on the
verge of death, their
consciousnesses and spirits
become confused and dark. They
are unable to discriminate between
good and evil, and their eyes and
ears are unable to see or hear.
That Is why relatives of those
deceased people should make
generous offerings, recite the
sacred Sutras, and recite the




duong 16n, tung doc Ton
Kinh, niém danh hiéu

P
nl
nl

Cl

hat va Bo-tat, tu tao
on duyén phuc lanh
ur thé, c6 thé cho ngudi

hét thoat khoi chdn 4c

dao, cac thir ma, qui, ac
than thay déu phai lu1 tan
ca hét.

Bach dirc Thé-Ton! Tat ca
chung-sanh luc lam chung

names of Buddhas and
Bodhisattvas. Such good
conditions can cause the deceased
to leave the Evil Paths, and all the
demons, ghosts, and spirits will
withdraw and disperse.

World Honored One, if at the time
of death beings of any kind have




néu dugc nghe danh hiéu
cua moOt duc Phat, danh
hiéu ctia mét Bo-tat, hodc
nghe mot cau, mot bai ké
Kinh dién dai thira, con
xem xét thay hang nguoi
ay, trir nam tdi Vo-gian
cung to1 sat hai, nhitng
nghi€p ac nho nho dang I¢
phai sa vao chén ac dao,
lién duoc thoat khoi ca”.

an opportunity to hear the name of
one Buddha or Bodhisattva or to
hear a sentence or gatha of a
Mahayana Sutra, | observe that
such beings can quickly be freed
from the pull of their accumulated
minor bad deeds that would
otherwise send them to the Evil
Paths. The exception to that Is
crimes involving killing that
warrant Fivefold Relentless
Retribution.”




bUC PHAT CAN DAN.
Duc Phat bao Chu Mang
Qui-Vuong rang: “Ong vi
c6 1ong dai tir nén c6 thé
phat ra 101 nguyén 16n ¢
trong sanh tur ctru hd
chiing-sanh nhu thé.

Nhu vé trong doi sau nay,
cO k€ nam nguo1 nir nao
dén luc mang chung, ong
cho quén lang 161 nguyén

The Buddha told the Ghost King
Lord of Life, “Because of your
great compassion, you are able to
make such great vows and protect
all beings In the midst of life and
death.

When men or women in the future
undergo birth and death, do not
retreat from your vow, but liberate
them all so that they can




trén do, déu nén lam cho
gia1 thoat mai mai dugce
an vul’.

Chu Mang Qui-Vuong
bach cung dirc Phat rang:
“Xin dtrc Thé-Ton ché lo!
Tron do1 cua con ludn
ludn tng ho ching sinh &
cOi Diém-Phu-Dg, lac
sanh lac tir déu 1am cho
duoc an vui ca.

experience eternal peace.”

The Ghost King told the Buddha,
“Please do not be concerned. Until
the end of my life, In every
thought | shall protect beings of
Jambudvipa, at the time both of
birth and of death, so that they all
find tranquility.




Chi trong mong cac
chung-sanh trong luc sanh
cung lac tu, tin theo 101
cua con da noi trén thoi
déu giai thoat dugc loi ich
lon”.

PUC PHAT THO KY
CHO CHU MANG.

Bay gio duc Phat bao
Ngai Pja-Tang Bo-tat
rang: “Vi dai Qui-Vuong

| only wish that at the time of birth
and death they would believe what
| say, so that they could all be

liberated and gain many benefits.”

At that time the Buddha told Earth
Store Bodhisattva, “This great
Ghost King Lord of Life has




cai quan vé tuoi tho cla
mo1 nguo1 day da tung
tral qua tram nghin do1
lam v1 Qui-Vuong, ung
ho chung-sanh trong luc
sanh cung khi tur.

D6 1a byc Bo-tat Dai-si vi
long ttr b1 phat nguyén
hién than dai1 Qui, ché
that tho1 khong phai Qui.

Qua mot tram bay muoi

already passed through hundreds
of thousands of lives as a great
ghost King, protecting beings
during both birth and death.

Only because of this great being’s
compassionate vows does he
appear thus in the body of a great
ghost king, for in reality he is not
a ghost.

After one hundred seventy eons




kiép sau, ong d6 s& duoc
thanh Phat hi¢u la Vo
Tudng Nhu-Lai, kiép d6
tén la An Lac. Co1 nudc
tén 1a Tinh Try, tho mang
ctia dirc Phat d6 dén so6
kiép khong thé tinh dém
duoc.

Nay Dia-Tang Bo-tat!
Nhirng su cua vi dai1 Qui-

Vuong d6 khong thé nghi

have passed, he will become a
Buddha named No Appearance
Thus Come One. His eon will be
called Happiness, and his world
will be named Pure Dwelling.
That Buddha’s lifespan will
continue for incalculable eons.

Earth Store, the circumstances
surrounding this great Ghost King
are thus. They are inconceivable,




ban nhu thé, hang Troi | and the people and gods whom he
cung ngudi duogc vi dy dO |rescues are countless.”

thoat ciling dén so6 khong
thé han luong”.

KINH DIA TANG BO
TAT BON NGUYEN

XUNG DANH HIEU The Names of Buddhas
CHU PHAT
PHAM THU CHIN Chapter 9

® This marks the end of the Volume Il in English version.




Luc do Ngai1 Dia-Tang
Bo-tat bach cung dirc Phat
rang: “Bach dtrc Thé-
Ton! Nay con vi chung-
sanh trong do1 sau ma pho
bay su lg1 ich lam cho
trong vong sanh tr dugc
nhiéu lgi ich 16n. Cui xin
dtrc Thé-Ton cho phép
con no1 do”.

Dtrc Phat bao ngai Dia-

At that time, Earth Store
Bodhisattva Mahasattva said to
the Buddha, “World Honored
One, | want to discuss some
practices that will be helpful to
beings of the future and will
enable them to gain great benefit
throughout their lives and deaths.
World Honored One, please hear
my words.”

The Buddha told Earth Store




Tang Bo-tat rang: “Nay
ong muon khoi 1ong tir bi
ctru vot tat ca chiing-sanh
mac phai t0i kho trong
squ duong, ma dién noi su
chang thé nghi ban, bay
g10 chinh da phai Iuc, vay
Oong nén no1 ngay di.

G1a st ong cO thé [som]
lam xong nguyén do, Ta
dau c6 vao Niét Ban, cling

Bodhisattva, “Now with your
expansive compassion you wish to
discuss the inconceivable events
Involved in rescuing all those In
the Six Paths who are suffering for
their offenses. This Is the right
time.

Speak now, since my Nirvana Is
near, so that | may soon help you
complete your vows. Then neither




khong con phai lo ngai gi
dén tat ca chung-sanh &
hién ta1 va vi la1 nra”.
Ngai Dia-Tang bach cung
dtrc Phat rang:

“Bach dtrc Thé-Ton! V6
lwong vo so kiép vé thuo
qua khur, c6 dic Phat ra
do1 higu 1a Vo Bién Than
Nhu-Lal.

Nhu c6 nguo1 nam nguoi
nir nao nghe danh hi¢u

of us will need to be concerned
about beings of the present or
future.”

Earth Store Bodhisattva said to the
Buddha,

“World Honored One, countless
asamkhyeya eons ago, a Buddha
named Boundless Body Thus
Come One appeared in the world.

If men or women hear this
Buddha’s name and have a




cua dirc Phat day ma tam
thot sanh long cung kinh,
lién dugc siéu viét toi
nang sanh tu trong bon
muoi kiép, huong 1a vé
dap hinh tugng cing
duong tan than! Ngudi
nay dugc vo luong vo
bi€n phudc 1o1.

Lai hiang ha sa kiép vé
thuo qua khtr, c6 duc Phat

momentary thought of respect,
those people will overstep the
heavy offenses involved in birth
and death for forty eons. How
much more will that be the case
for those who sculpt or paint this
Buddha’s image or praise and
make offerings to him. The merit
they obtain will be limitless and
boundless.

Furthermore, In the past, as many
eons ago as there are grains of




ra doi hiéu 1a Bau Thang |sand in the Ganges River, a
Nhu-Lal. Buddha named Jewel Nature Thus
Come One appeared in the world.

Nhu c6 nguoi nam nguoi | If men or women

nit nao dugc nghe danh hear this Buddha’s name and
hi¢u cua duc Phat day,
phat tam quy y v6i Phat | instantly decide to take refuge,
trong khoang khay mong
tay, nguoi nay tron han  those people will never retreat
khong con thoi chuyén from the Unsurpassed Path.
no1 dao vo thuong chanh

! Trong daitangkinh.org, bo Pai Tap, tap 4 trang 66 va ban dich tiéng Anh thi dich 1a: Biru Tanh Nhw Lai.




giac.

Lai vé thud qua khi, c6
duc Phat ra do1 hicu 1a Ba
Pau Ma Thiang Nhu-Lai.
Nhu c6 nguo1 nam ngudi
nit ndo, nghe dén danh
hi€u cua dic Phat day
thoat qua 10 tai, nguoi nay
s¢ duoc mot nghin lan
sanh 1€n sau tung tro1 co1
duc, huong nira 1a chi tAm

Furthermore, in the past, a Buddha
named Lotus Supreme Thus Come
One appeared in the world. If men
or women hear this Buddha’s
name or If the sound of his name
merely passes by their ears, those
people will be reborn one
thousand times in the Six Desire
Heavens. How much more will
that be the case If those people




xung niém! sincerely recite the name of that
Thus Come One.

Lai bat kha thuyét bat kha |Furthermore, in the past,

thuyét vo so kiép vé thuo |inexpressibly ineffable

qua khtr, c6 duc Phatra  |asamkhyeya eons ago, a Buddha
doi hiéu 1a Su Tir Hong | named Lion’s Roar Thus Come
Nhu-Lal. One appeared in the world.

Nhu ¢6 nguoi nam nguoi | If men or women hear this
nir nao nghe dén danh Buddha’s name and 1n a single
hi¢u cua dirc Phat day, ma |thought take refuge, those people




phat tim quy y chung will encounter numberless

trong mdt niém, nguoi Buddhas who will rub the crowns
nay s& duoc gip vo lugng |of their heads and bestow

cac dirc Phat xoa dau tho |predictions of enlightenment upon
Ky cho. them.

Lai vé thud qua khir, c6  |Furthermore, in the past, a Buddha
dtirc Phat ra do1 hiéu 1a named Krakucchanda appeared in
Cau Luu Ton Nhu-Lal.  |the world.

Nhu ¢6 nguoi nam nguoi | If men or women hear this
nir nao nghe dén danh Buddha’s name and sincerely gaze




hi¢u cua duc Phat day, chi
tdm chiém ngudng 1€ bai,
hoac la1 tan than, nguoi
nay noi phap hoi ciia mot
nghin dirc Phat trong hién
kiép 1am vi dai Pham
Vuong, dugc Phat tho ky
dao vo thuong cho.

Lai vé thuo qua khit ¢6
dic Phatra do1 hiéu la Ty
Ba Thi Nhu-Lal.

at, worship, or praise him, those
people will become Great Brahma
Heaven kings in the assemblies of
the Thousand Buddhas of the
Worthy Eon and will there receive
superior predictions.

Furthermore, In the past, a Buddha
named Vipashin appeared in the
world.




Nhu c6 nguo1 nam nguoi
ntr nao dugc nghe danh
hi¢u cua duc Phat day,
tho1 mai khong con sa doa
vao chon ac dao, thuong
duoc sanh vao chon troi
nguoi, huong lay su vui
thu thang vi diéu.

Lai v0 lugng vo sO hang
ha sa kiép vé thuo qua
khtr c6 dirc Phat ra dot1

If men or women hear this
Buddha’s name, those people will
eternally avoid falling into the
Evil Paths, will always be born
among people or gods, and will
abide in supremely wonderful
bliss.

Furthermore, In the past, as many
eons ago as there are grains of
sand in limitless and countless




hiéu 12 Pa Biru Nhu-Lai.* Ganges Rivers, a Buddha named
Jeweled Victory Thus Come One
appeared in the world.

Nhu ¢6 nguoi nam nguoi | If men or women hear this

nit ndo nghe dén danh Buddha’s name, those people will
hi¢u cua dic Phat day, never fall into the Evil Paths and
lién khoi doa vao ac dao, |will always abide in the heavens,

thuong ¢ tai cung troi experiencing supremely wonderful
huong su vui thu thang vi | bliss.
diéu.

Lai vé thud qua khtr c6  |Furthermore, in the past, a Buddha

% Trong daitangkinh.org, bd Dai Tap, tap 4 trang 67 va ban dich tiéng Anh thi dich la: Blru Thang Nhw Lai.
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dirc Phat ra do1 hiéu Biru |named Jeweled Appearance Thus
Tudéng Nhu-Lal. Come One appeared In the world.

Nhu ¢6 nguoi nam nguoi | If men or women hear this

nit ndo nghe dén danh Buddha’s name and give rise to a
hi¢u cua dic Phat day, thought of respect, those people
sanh long cung kinnh, will soon attain the fruitions of

khong bao lau nguoi ay sé Arhatship.
duoc qua A-La-Han.

Lai vO luong vo SO kiép Furthermore, limitless
vé thud qua khir c6 dirc  |asamkhyeya eons ago, a Buddha




Phat ra do1 hiéu la Ca Sa  |named Kashaya Banner Thus
Trang Nhu-Lal. Come One appeared in the world.

Nhu ¢6 nguoi nam nguoi | If men or women hear this

nit ndo nghe dén danh Buddha’s name, those people will
hi¢u cua dirc Phat day, thi |overcome the offenses created
ngudi nay sé siéu thoat tdi throughout one hundred great eons
sanh tir trong mot tram | of births and deaths.

dai kiép.

Lai vé thud qua khir c6  |Furthermore, in the past a Buddha
duc Phat ra do1 hiu la named Great Penetration




Pai Thong Son Vuong
Nhu-Lal.

Nhu c6 ngud1 nam nguoi
nit ndo nghe dén danh
hi¢u cua duc Phat day, thi
ngudi nay dugc gap hang
ha chu Phat néi nhiéu
phap mau cho, déu dugc
thanh dao Bo Dé.

Lai vé thud qua khr, co

Mountain King Thus Come One
appeared in the world.

If men or women hear this
Buddha’s name, those people will
encounter as many Buddhas as
there are grains of sand in the
Ganges. Those Buddhas will
speak Dharma extensively for
them, making certain that they
realize Bodhi.

Furthermore, In the past there




dirc Tinh Nguy¢t Phat, were Buddhas named Pure Moon
dirc Son Vuong Phat, dic |Buddha, Mountain King Buddha,
Tri Thang Phat, duc Tinh |Wise Victory Buddha, Pure Name
Danh Vuong Phat, duc King Buddha, Accomplished

Tri Thanh Tyu Phat, ddc |Wisdom Buddha, Unsurpassed
V6 Thuong Phat, durc Buddha, Wonderful Sound

Diéu Thinh Phat, duc Buddha, Full Moon Buddha,

Man Nguyét Phat, duac Moon-Face Buddha, and

Nguyét Dién Phat, co bat  indescribably many other

kha thuyét duc Phat Thé | Buddhas.

Ton nhu thé.




Tat ca ching-sanh trong
thot hién ta1 cung thud vi
la1: Hoac 1a Tro1, hoac la
nguo1, hoac nguol nam,
hoac nguoi ntr chi ni€ém
duoc danh hi€u cua mot
duc Phat thoi, s€ duoc vo
lwong cong dirc, hudng
nita 1a niém duoc nhiéu
danh hiéu.

Nhitng chung-sanh do Iac
sanh luc tir duoc nhiéu

World Honored One, beings of the
present and future, both gods and
humans, both male and female,
can amass such limitless merit and
virtue by reciting only one
Buddha’s name. How much more
merit will they amass by reciting
many names.

Those beings will personally
obtain benefits in their lives and




phudc 101, khong con phai | deaths significant enough to keep
doa vao ac dao ntra. them from ever falling into the
Evil Paths.

Nhu c6 ngudindo sip | When people are on the brink of
mang chung, hang than  |death, a group of their relatives, or
guyén trong nha nhan dén even just one of them, should

mot nguo1 vi nguol binh  |recite a Buddha’s name aloud for
sap chét d6 ma niém 16n the people who are ailing. If they
tiéng danh hiéu ctia mot | do, the karmic retributions of

dtrc Phat, thoi ngudi chét [those people who are about to die
do, trir nam td1 16n vo will be dissolved, except offenses




gian, cac nghiép bao khac |deserving Fivefold Relentless
déu tiéu sach ca. Retribution.

Nam t6i lon vo gian kia | Offenses warranting Fivefold

dau rat nang né dang 1€  Relentless Retribution are so

trai qua tre kiép han extremely heavy that those who
khong ra khoi duoc qua  |commit them should not escape
kho, nhung boi luc 1am | retribution for millions of eons. If,
chung, nho nguo1 khac vi |however, at the time of such

do ma xung niém danh offenders’ deaths, someone recites
hi€u cua Phat cho nén the names of Buddhas on their
nhiing t01 nang d6 cling | behalf, then their offenses can




lan 1an tiéu sach. gradually be dissolved.

Huong 1a chung-sinh ty  |How much more will that be the
minh xung danh hi¢u caa |case for beings who recite those
chu Phat, nguoi nay dugc [names themselves. The merit they
vO lvong phudc lanh, trir | create will be limitless and will
diet vo luong kho. eradicate measureless offenses.”

Kinh Dia Tang Bo-tat End of Part Two of Sutra of the
Bon Nguyén quyén Trung |Past Vows of Earth Store
hét Bodhisattva.




Bén hanh Pia Tang,

Thé nguyén rong sau,

Gay vang chau sang do
chung-sanh,

Dia nguc kho khong ngan,
Tinh tan kién thanh,

Khoi mic kho tram luan.
Nam-mo6 Thuong-tru
Théap-phuong Phap (3 lan)
Nam-mo DPia-Tang- Bo-
tat (3 1an)




Ma Ha Tat




QUYEN HA

KINH PIA TANG BO

TAT BON NGUYEN

SO SANH NHAN The Conditions and Comparative
DUYEN CONG PUC  |Merit and Virtue of Giving

CUA SU BO THI Chapter 10

PHAM THU MUOI

Luc do6 ngai bBia-Tang At that time, Earth Store

Bo-tat Ma-ha-tat nwong  |Bodhisattva Mahasattva, based on
oai than cua dtrc Phat, tr |the Buddha’s awesome spiritual
chd ngodi dung day, quy  |strength, rose from his seat, knelt
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g06i chap tay bach cung
dirc Phat rang:

“Bach dtrc The-Ton! Con
xem xét chung-sanh trong
nghiép dao, so sanh vé sy
bo thi c6 nhe c6 nang. Co
nguo1 huong phudc trong
mot doi, c6 nguol hudng
phudc trong muo1 doi,
hoic dén hudéng phude loi
16n trong tram do1, nghin

on one knee, placed his palms
together and said to the Buddha,

“World Honored One, I have
observed beings within the paths
of karma and compared their acts
of giving. Some do a little and
some do a lot. Some receive
blessings for one life, some for
ten lives, and some receive great
blessings and benefits for
hundreds or thousands of lives.




dot.

Nhing su ay tai lam sao  |Why Is that? Please, World
thé? Cui xin dac Thé-Ton [Honored One, explain that for
day cho”. us.”

Bay gio dtrc Phat bao At that time the Buddha told

Ngai Dia-Tang Bo-tat Earth Store Bodhisattva, “Here 1n
rang: “Nay ta o trong toan |this assembly in the palace of the

thé chung hoi noi cung | Trayastrimsha Heaven, | will now
troi Pao Loi ndy, giang  |discuss the comparative merit and
vé su so sanh cong dic  |virtue derived from acts of giving




khinh trong cta viéc bo
thi & Diém-Phu-Dé. Ong
phai 1o0ng nghe, Ta s¢€ vi
ong ma noi!”

Ngai Pja-Tang Bo-tat
bach cung dirc Phat rang:
“Chinh con nghi ngd vé
viéc ay. Con xin wa muodn
nghe”.

bure Phat bao Ngai Dia-
Tang Bo-tat rang: “Trong

done by the beings In
Jambudvipa. Listen attentively to
what I say.”

Earth Store said to the Buddha, I
have wondered about this matter
and will be pleased to listen.”

The Buddha told Earth Store
Bodhisattva, “In Jambudvipa,




c6i Nam Diém-Phi-bé c6
cac vi Quoc Vuong, hang
Té Phu quan chtirc 1on,
hang dai Truong gia, hang
dai Sat Bé Loi, hang dai
Ba La MoOn van van.

Néu gip ké hét stc ngheo
ting, nhan dén ké tat
nguyén cam ngong, ké
diéc ngdy mu quang, gip
nhitng hang nguo1 than

leaders of nations, prime
ministers, high officials, great
elders, great Kshatriyas, great
Brahmans, and others

may encounter those who are
poor, hunchbacked, crippled,
dumb, mute, deaf, retarded, blind,
or handicapped In other ways.




thé khong dugc ven toan
nhu thé.

Luc cac vi Quoc Vuong
d6 van van ... mudn b
thi, néu co6 thé du tam tur
b1 16n, 1a1 c6 1ong vui ve
tur ha minh, tu tay minh
dem ctia ra bo thi cho tat
ca nhirng ke do, hoac bao
nguo1 khac dem cho, lai
dung 101 6n hoa diu dang
an ul.

Those leaders and good people
may wish to give to those
unfortunate ones and may be able
to do so with great compassion, a
humble heart, and a smile. They
may arrange to give generously,
either personally with their own
hands, or by arranging for others
to do so, using gentle words and
sympathetic speech.




Cac vi Quoc Vuong, Pai
Than d6 van van... duoc
phudc loi bang phudc loi
cong duc cung duong cho
mot traim hang ha sa chu
Phat vay.

Ta1 lam sao? Chinh bo1 vi
Quoc Vuong d6 van
van... phat tam dai1 tu b1
d6i vai ké rat muc nghéo

The blessings and benefits that
such leaders and good people will
accrue will be comparable to the
meritorious virtue derived from
giving to as many Buddhas as
there are grains of sand in a
hundred Ganges Rivers.

Why is that? Those leaders and
good people will receive such
rewards of blessings and benefits
for having shown a greatly




cung va vo1 nhrng nguoi
tan tat kia, cho nén phudc
lanh dugc hudng qua bao
nhu thé nay, trong tram
nghin do1 thuong dugc
day du nhitng d6 that bao,
huong 14 nhiing thir dé tho
dung nhu y phuc do udng
an van van...

Lai Véy nua, nﬁy Pia-
Tang Bo-tat! Trong doi

compassionate heart toward the
most impoverished and
handicapped individuals.
Throughout hundreds of
thousands of lives to come they
will always have an abundance of
the seven gems, not to mention
clothing, food, and the necessities
of life.

Moreover, Earth Store, In the
future, the leaders of nations,




sau, nhu cO vi Quéc
Vuong cho dén hang Ba
La Mon van van... gap
chua thap tho Phat, hoac
hinh tugng Phat, cho dén
hinh tuong Bo-tat, Thanh
Van hay Bich Chi Phat,
dich than tu stra sang,
ciing dudng bo thi.

Vi Quéc Vuong do, s¢
duoc trong ba kiép lam vi
Troi Dé Thich huong sy

Brahmans, and others may
encounter Buddhist stupas,
monasteries, or images of
Buddhas, Bodhisattvas, Hearers,
or Pratyeka-buddhas, and
personally make offerings or give
gifts to them.

If they do that, each of those
leaders and good people will
serve as Lord Shakra for a




vui suéng tot la. duration of three eons, enjoying
supremely wonderful bliss.

Néu c6 thé dem phudc  |If they are able to transfer the
lanh b thi d6 ma hoi blessings and benefits of that
hudng cho tat ca chung-  |giving, dedicating it to the

sanh trong phap gidi1, thi |Dharma Realm, then those

vi Qudc Vuong do, trong |leaders of nations and good

muoi kiép thuong dugc  |people will reign as great Brahma
lam vi Tro1 Pai Pham Heaven kings for ten eons.

Thién Vuong.




Lai thé nﬁy ntra, nﬁy Pia-
Tang Bo-tat! Trong doi
sau, néu cé vi Quoc
Vuong cho dén hang Ba
La Mon van van... gap
chua thap cua duc Phat
thud trudce, hoac 1a Kinh
dién hay hinh tuong b1 hu
sup rach rd, lién c6 thé
phat tam tu bo lai.

Vi Quéc Vuong do, hoac
tu minh dich than lo stra

Moreover, Earth Store, in the
future, leaders of nations,
Brahmans, and others may, upon
encountering ancient Buddhist
stupas and monasteries or sutras
and Images that are damaged,
decaying, or broken, resolve to
restore them.

Those leaders and good people
may then do so themselves or




sang, hodc khuyén hoa
ngudi khac cho dén
khuyén héa tram nghin
nguo1 khac cung chung
bo thi cung duong dé keét
duyén lanh.

Vi Quéc Vuong do, trong
tram nghin do1 thuong
lam vua Chuyén Luén,
con nhitng ngudt khac
chung cung lam viéc bd

encourage others, as many as
hundreds of thousands of people,
to help and thereby establish
affinities.

Those leaders and good people
will become Wheel-Turning
Kings for hundreds of thousands
of successive lives and those who
made offerings with them will




thi do, trong tram nghin
do1 thuong lam vua nudc
nho.

Néu lai & trude chia thap
c6 thé phat tam dem cong
dtrc ciing dudng bo thi do
ma hoi hudéng vé dao vo
thuong chanh giac, duoc
nhu vay thi vi Quéc
Vuong d6 cho dén tat ca
moi nguoi déu sé thanh

later be leaders of small nations
for as many lives.

If they resolve to dedicate that
merit before the stupas or
monasteries, then, based on that
limitless and unbounded reward,
those leaders, good people, and
their helpers will all eventually
complete the path to
Buddhahood.




Phat ca, bo1 qua bao ay
rong 1on vo lugng vo

biéen.

Lai vay nita, nay Dia- Moreover, Earth Store, in the
Tang Bo-tat! Trong do1  |future, leaders of nations,

sau, nhu ¢ vi Quoc Brahmans, and others may have

Vuong hay hang BaLa  |[compassionate thoughts upon
Mon, gap nhitng nguoi  [seeing the old, the sick, or women
gia yéu, tat binh va ké phu |in childbirth, and may provide

nit sanh dé, néu trong them with medicinal herbs, food,
khoang chirng mot niém  |drink, and bedding so as to make




sanh long tur 16n dem
thu6c men, com nudc,
givong chiéu bo thi, lam
cho nhitng ké ay duogc an
VUl.

Phuéc dirc d6 rat khong
thé nghi ban dén duoc,
trong mot tram kiép
thuong lam Vua tro1 Tinh
Cu, trong hai tram kiép
thuong lam Vua sau tung

them peaceful and comfortable.

The blessings and benefits
derived from doing that are quite
Inconcelvable. For one thousand
eons they will always be lords of
the Pure Dwelling Heavens. For
two hundred eons they will be




Tro1 ¢o1 Duc, khong bao
g10 con doa vao ac dao,
cho dén trong traim nghin
doi, 16 tai khong hé nghe
dén tiéng kho, rot rao sé
thanh Phat dao.

Lai vay nita, nay Dia-
Tang Bo-tat! Trong doi
sau nhu ¢6 vi Quoc
Vuong va Ba La Mon, ¢o

lords in the Six Desire Heavens,
and they will ultimately attain
Buddhahood. They will never fall
Into the Evil Paths, and for
hundreds of thousands of lives
they will hear no sounds of
suffering.

Moreover, Earth Store, if in the
future, leaders of nations,
Brahmans, and others can give In
that way, they will receive




thé 1am nhitng viéc bo thi
nhu thé s& dugc vo luong
phudc lanh.

Néu lai c6 thé dem phudc
dtrc d6 hoi hudng dao Bo
Pé, thi khong luan 1a
nhiéu hay it, rot rao sé
thanh Phat ca, huong gi 1a
nhitng qua Tro1 Pham
Vuong, Troi Dé Thich,
Vua Chuyén Luan.

limitless blessings.

If, in addition, they are able to
dedicate that merit, be it great or
small, they will ultimately attain
Buddhahood. How much more
easily will they be able to attain
the rewards of becoming Shakra,
Brahma, or a Wheel-Turning
King.




Nay Dia-Tang Bo-tat, vi |Therefore, Earth Store, you
thé nén khuyén hoa tat ca |should urge beings everywhere to
chiing-sanh déu phai hoc |learn to give in those ways.
theo nhu thé.

Lai vay nira, nay Dia- Moreover, Earth Store, in the
Tang Bo-tat! Trong doi  |future, if good men or women
sau, nhu co6 thién nam, ké |manage to plant only a few good
thién nir nao & trong Phat |roots within the Buddha Dharma,
Phap ma gieo trong chut it|equivalent to no more than a

cO1 phudce lanh chung strand of hair, a grain of sand, or
bang cai 16ng, soi toc, hot |a mote of dust, they will receive




cat, may bui, phudc loi  |incomparable blessings and
cua nhirng nguoi do s€ benefits.

huong tho khong thé vi du
thé nao cho duoc.

Lai vay nita, nay Dia- Moreover, Earth Store, in the
Tang Bo-tat! Trong doi  |future, good men or women, upon
sau, nhu c6 ké thién nam |encountering images of Buddhas,
cung nguoi thién nit nao  |Bodhisattvas, Pratyekabuddhas,
gap hinh tuong Phat, hinh |or Wheel-Turning Kings, may
twong Bo-tat, hinh tugng |give gifts or make offerings to
Bich Chi Phat, hinh tugng \them. Such persons will obtain
vua Chuyén Luan ma bo  |limitless blessings and will




thi cung duong, thi dugc
vO luong phudc lanh,

thuong sanh ¢ c01 nguot,
cO1 tro1 huong su vui thu

thang vi diéu.

Nhu c6 thé dem cong durc

hoi huéng cho ca phap
g101 chung-sanh, thot

D!
k]
Cl

roc 101 cua nguol Ay
hong thé vi du thé nao

ho duoc.

always enjoy supremely
wonderful bliss among people
and gods.

If they can dedicate that merit to
the Dharma Realm, their
blessings and benefits will be
beyond compare.




Lai vay nira, nay Dia- Moreover, Earth Store, in the
Tang Bo-tat! Trong doi  |future, good men or women, upon
sau, nhu ké thién nam encountering Great Vehicle sutras
nguoi thién nir nao gap  |or upon hearing but a single gatha
Kinh dién dai thira hodc |or sentence of them, may be

nghe thay mot bai k&, mot |inspired to praise, venerate, give
cau Kinh, roi phat tAm an |gifts, and make offerings to them.
can tran trong cung kinh | Those people will obtain great
ngoi khen, bo thi cing  |limitless and unbounded rewards.
duong, nguoi ay duoc qua
bao 16n vo lugng vo bien.




Néu c6 thé dem phudc
dtrc hoi hudng cho khap
phap gi61 chung-sanh thot
phudc loi nay khong thé
vi du thé nao cho duoc.

Lai Vﬁy nua, nﬁy Pia-
Tang Bo-tat! Trong doi
sau, nhu co ke thién nam
nguo1 thién nit nao gap
chua thap va Kinh dién
dai thira, néu la Kinh thap

If they can dedicate that merit to
the Dharma Realm, their
blessings will be beyond
compare.

Moreover, Earth Store, In the
future, good men or women, upon
encountering new Buddhist
stupas, monasteries, or sutras of
the Great Vehicle, may give gifts
and make offerings to them, gaze




mdi thi bo thi cling at them in worship, and
dudng, chiém ngudng 1€  |respectfully make praises with
lay ngoi khen chap tay  |joined palms.

cung Kinh.

Néu gip Kinh thap cil, Upon encountering old stupas,
hoac hu rach thoi stra monasteries, or sutras, or those
sang tu bo, hodc riéng  |that have been destroyed or

minh phat tdm lam, hodac |damaged, they may either do the
khuyén nguoi khac cung |repairing and rebuilding

doéng phat tam. themselves or encourage others to
help them.




Nhitng nguoi ddong phat | Those who help will become

tam day, trong ba muo1  |leaders of small nations for thirty
do1 thuong lam vua cac  [successive lives. The donors

nudc nho. Con vi dan-viét [themselves will always be Wheel-
chanh d6 thuong lam vua | Turning Kings who will use the
Chuyén Luan, lai dung  |good Dharma to teach and

phap lanh ma gido hoa  |transform those leaders of small
vua cac nudc nho. nations.

Lai vay nita Dia-Tang Bo-|Moreover, earth store, in the
tat! Trong do1 sau, nhu c6 |future, good men or women may




nguo1 thien nam ke thién
nit nao ¢ no1 cQ1 phudc
lanh d3 gieo trong trong
Phat Phap, hodc 13 bo thi
ciing dudng, hoic 1a tu bo
chua thap, hoac stra sang
Kinh dién, cho dén ching
be:ing mot so1 1ong, mot
may bui, mot hot cat, mot
g10t nudc.

Nhiing su lanh nhu thé

plant good roots in the Buddha
Dharma by giving, making
offerings, repairing stupas or
monasteries, rebinding sutras, or
doing other good deeds
amounting to no more than a
strand of hair, a mote of dust, a
grain of sand, or a drop of water.

Merely by transferring the merit




khong luan nhiéu it, chi
c6 thé dem hdi hudng cho
khap phap gidi ching-
sanh, thi cong duc cua
nguo1 do trong tram nghin
do1 thuong huong tho su
vul thuong diéu.

Con nhu chi hoi huéng

cho than quyén trong nha
hoac tu minh duoc lo1 ich
thoi, nhu thé thi s& hudng

from such deeds to the dharma
realm, the merit and virtue that
those people will create will
cause them to enjoy superior and
wonderful bliss for hundreds of
thousands of lives.

But If they dedicate the merit
only to their immediate or
extended families or to their own
personal benefit, then the rewards




qua vui trong ba doi, ctr  |received will be only three lives
lam mot phan sy lanh, thi |of happiness. By giving up one, a
duogc hudng bao tot mot  |ten-thousand-fold reward is
muodn 1an troi hon. obtained.

Nay Dia-Tang Bo-tat! So It is, Earth Store. The
Nhirng nhon duyén céng |circumstances involved in the
dtrc vé su bo thi nhu thé  [causes and conditions of giving
do.” are thus.”




KINH DIA TANG BO

TAT BON NGUYEN

PIA THAN HO PHAP | The Dharma Protection of an
Earth Spirit

PHAM THU MUOI Chapter 11

MOT

Luc d6 vi Kién Lao Pia  |At that time, the Earth Spirit Firm
Than bach cung Ptic Phat |and Stable addressed the Buddha
réng: “Bach dtrc Thé- thus, “World Honored One, since
Ton! Tu trude dén nay, |long ago | have personally beheld
con timg chiém ngudng |and bowed to limitless numbers




danh le vo luong vidai  |of Bodhisattvas Mahasattvas. All
Bo6-tat, déu la nhirng buc |of them have inconceivably great

tri hué than thong 16n spiritual penetrations and wisdom
khong thé nghi ban, d6  |that they use In taking across vast
khap moi loai chung- numbers of beings.

sanh.

Ngai Dia-Tang Bo-tat day |[Among all the Bodhisattvas,

so vO1 cac Vi Bo tat cho  |Earth Store Bodhisattva

thé nguyén rat 1a su Mahasattva has made the deepest
rong. and weightiest vows.




Bach dtrc Thé-Ton! Ngai
Dia-Tang Bo-tat day co
nhon duyén 16n vl
chung-sanh trong Diém
Phu Deé.

Nhu Ngai Van-Thu, Ngai
Pho-Hién, Ngai Quan-
Am, Ngai Di-Lic ciing
hoa hién tram nghin than
hinh dé d6 chung-sanh
trong sau duong, nhung

World Honored One, Earth Store
Bodhisattva has great affinities
with beings in Jambudvipa.

Manjushri, Universal Worthy
[Samantabhadra], Contemplator
of the World’s Sounds
[Avalokiteshvara, Guanyin], and
Maitreya also manifest hundreds
of thousands of transformation




cho phat nguyén cua cac  |bodies to rescue those in the Six
Ngai con co6 lac hoan Paths, but their vows will
man. ultimately be fulfilled.

Ngai Dia-Tang Bo-tat day |Earth Store Bodhisattva keeps
phat the nguyén gido hoa |renewing his vows to teach and
tat ca chiing-sanh trong |transform beings in the Six Paths

sau duong trai dén kiép so |throughout eons as numerous as
nhu so cat trong tram the number of sand grains In
nghin rc song Hang. thousands of billions of Ganges

Rivers.




Bach dtrc Thé-T6n! Con
xem Xxét ching-sanh &
hi¢n ta1 nay va vé vi lai
sau, noi cho sach s& &
phuong nam trong cudc
dat ctia minh ¢, dung dat
da tre g6 ma dung cat cai
kham cai that.

Trong do co thé hoa vé,
cho dén dung vang, bac,
dong, sat duc nan hinh

World Honored One, as | regard
beings of the present and future, |
see those who make shrines of
clay, stone, bamboo, or wood and
set them on pure ground In the
southern part of their dwellings.

They place within the shrines
Images of Earth Store
Bodhisattva, either sculpted or




twong Pia-Tang Bo-tat,
dot huong cung duodng,
chiém 1¢ ngoi khen, thi
cho ngudi d6 & duoc
muoi dicu loi ich.

Nhirng gi 1a muoi diéu?

« Mot 1a dat cat tot mau,

e Hai 13 nha cira an 6n mai
mal,

» Ba la ngudi da chét

painted, or made of gold, silver,
copper, or iron. Then they burn
Incense, make offerings, behold,
worship, and praise him. By
doing those things, such people
will receive ten kinds of benefits.

What are those ten?

First, their lands will be fertile.
Second, their families and homes
will always be peaceful.

Third, their ancestors will be born




duoc sanh 1én cO1 troi,
* BOn 1a nhitng nguo1
hi€n con hudng su 1o1 ich,

» Nim 1a cau chi ciing toai
y ca,

* Sau l1a khong c¢6 tai hoa
vé nudc va lira,

* Bay la tru sach viéc hu
hao,

» Tam 1a dat han 4c mong,

In the heavens.

Fourth, those of the current
generation will enjoy benefits and
long lives.

Fifth, they will easily obtain what
they want.

Sixth, they will not encounter
disasters of water and fire.
Seventh, they will avoid
unforeseen calamities.

Eighth, they will never have
nightmares.




 Chin la khi ra Iac vao c6 |Ninth, they will be protected by

than theo h vé, spirits in their daily comings and
goings.

* Muoi la thuong gap buc | Tenth, they will create many

Thanh Nhon. causes that lead to sagehood.

Bach dtc Thé-Ton! World Honored One, beings of

Chung-sanh trong do1 sau |the present and future who make
cung hién tai nay, néu & |offerings in their homes in the
noi phan dat ctia minh cu |prescribed manner will attain

tru ma co thé lamrasu  |benefits like those.”

cung duong Ngai Dia-




Tang nhu thé, thi duoc su
lo1 ich nhu vay”.

Vi Kién Lao Pia Than lai
bach v&1 dire Phat rang:

“Bach dtrc The-Ton!
Trong do1 sau nay, nhu co
nguo1 thien nam ke thién
nit nao & trong cho cua
minh cu tru ma co Kinh
dién nay cung hinh tuong

He further said to the Buddha,

“World Honored One, good men
or women in the future may keep
this sutra and an image of the
Bodhisattva where they live.




ctia dtrc Dia-Tang Bo-tat,
nguoi do lai 6 thé doc
tung Kinh dién nay va
cung duong hinh tuong
ctia Bo-tat.

Thoi con dung than luc
cua con thuong ho ve
nguoi do, cho dén tat ca
su tal hoa nhu nudec, lua,
trOm, cudp, nan 1on, nan
nhod, van van... thay déu

Furthermore, they may recite the
sutra and make offerings to the
Bodhisattva.

| shall constantly use my own
spiritual powers day and night to
guard and protect those who do
that from disasters, including
floods, fire, robbery and theft,
major calamities, and minor




tiéu sach”. accidents.”

Puc Phat bao Kién Lao | The Buddha told the Earth Spirit
Pia Than ré"mg: “Than luc |Firm and Stable, “There are few
rong 16n cua 6ng, cac than |spirits who can match your great
khac it ai bang. spiritual power.

Vi c6 sao? Vi dat dai Why do | say that? All the lands
trong cdi Diém Phu Pé  |in Jambudvipa receive your

déu nho ong ho tro, cho  |protection. All the grasses,

dén cd cay, cat da, lta me,|woods, sands, stones, paddy

tre lau, gao thoc, cuia bau, |fields, hemp, bamboo, reeds,




tat ca nhitng thu tir dat ma |grains, rice, and gems come forth
co ra déu nho noi stc than | from the earth because of your
cua ong ca. power.

Nay Ong lai tuyén bay Moreover, your constant praising
nhiing su loi ich ctia Ngai |of the beneficial deeds of Earth
Pia-Tang Bo-tat, thi cong |Store Bodhisattva makes your
dtrc va than thong ctia dng |meritorious virtue and spiritual
lai cang thém tram nghin |penetrations hundreds of

lan trdi hon luc thuong.  |[thousands of times greater than
those of ordinary earth spirits.




Nay Pija Than! Trong doi
sau, nhu [cO] ke thi€n
nam, nguoi thién nir nao
ciing dudng Dia-Tang Bo-
tat cung doc tung Kinh
dién nay, chi co thé tu
hanh theo mot viéc ma
trong Kinh “Dia Tang Bo-
tat Bon Nguyén” da day,

thi ong nén dung than luc
cua Ong ma ung hd nguoi

If good men or women in the
future make offerings to this
Bodhisattva, or recite The Sutra
of the Past VVows of Earth Store
Bodhisattva and rely upon even a
single aspect of It in their
cultivation,

you should use your own spiritual
powers to protect them. Do not




d6, ché dé tat ca su tai hai
cung su khong vira y dén
nghe noi tai, huong nira 1a
dé cho phai chju.

Chang phai chi riéng
minh ong ho tri nguo1 do,
cling c6 hang quyén thudc
ctia Pham Vuong, Dé
Thich, quyén thudc cua
chu Thién ung hd nguol
do.

allow any disasters or unwelcome
events even to be heard, much
less undergone, by them.

Not only will those people be
protected by you, but they will
also be protected by the followers
of Shakra, Brahma, and other
gods.




Ta1 sao la1 duoc cac vi
Hién Thanh ung ho nhu
thé?

Péu do vi nhitng nguoi ay
chiém 1¢ hinh tugng cta
Dia-Tang Bo-tat va doc
tung Kinh “D1a Tang B6
Tat Bon Nguyén” ndy, tu
nhién duoc rét rdo xa lia
bién kho, chiig dao Niét
Ban an vui, vi thé nén

Why will they receive protection
from sages and worthies such as
those?

It will be due to their having
beheld and worshipped an image
of Earth Store Bodhisattva and
from having recited this sutra of
his past vows. Such people will
quite naturally be able to leave
the sea of suffering and will
ultimately be certified to the bliss




duoc ung hd moét cach 16n |of Nirvana. For those reasons,

lao nhu thé”. they will receive great
protection.”

KINH PIA TANG BO

TAT BON NGUYEN

THAY NGHE BPUOC  |Benefits Derived from Seeing and

LOI ICH Hearing

PHAM THU MUOI HAI |Chapter 12

PUC PHAT P}}(’)NQ
QUANG TUYEN CAO.




Luc do, tu trén danh mon
dtrc Thé-Ton phong ra ca
tram nghin muodn ¢ tia
sang 16n. Nhu la:

» tia sang sac trang, tia
sang sdc trang 1om,

» tia sang lanh tot, tia sang
lanh tot 16n,

* t1a sang ngoc, tia sang
ngoc 16n,

» tia sang sac tia, tia sang
sac tia 16m,

At that time, the World Honored
One emitted millions of billions
of great rays of light from the
crown of his head. They were the
White Ray, the Great White Ray,

the Auspicious Ray, the Great
Auspicious Ray,
the Jade Ray, the Great Jade Ray,

the Purple Ray, the Great Purple




» tia sang sac xanh, tia
sang sac xanh 16n,

» tia sang sac biéc, tia
sang sac biéc 16n,

* t1a sang sac hong, tia
sang sac hong 16n,

e t1a sang mau luc, tia
sang mau luc 1on,

e f1a sang mau vang y, tia
sang mau vang y 16n,

* tf1a sang tuong may lanh,

tia sang tudng may lanh

the Blue Ray, the Great Blue Ray,

the Azure Ray, the Great Azure
Ray,
the Red Ray, the Great Red Ray,

the Green Ray, the Great Green
Ray,

the Gold Ray, the Great Gold
Ray,

the Celebration Cloud Ray, the
Great Celebration Cloud Ray,




16n,

* f1a sang tudng nghin
vong tron, tia sang tudng
nghin vong tron 1on,

e f1a sang vong tron bau,
tia sing vong tron bau
16n,

e f1a sang vung mat troi,
tia sang vung mat tro1 1on,
* t1a sang vung mat trang,
tia sang vung mat trang
16m,

the Thousand-Wheeled Ray, the
Great Thousand-Wheeled Ray,

the Jeweled Wheel Ray, the Great
Jeweled Wheel Ray,

the Solar Disc Ray, the Great
Solar Disc Ray,
the Lunar Disc Ray, the Great
Lunar Disc Ray,




e tf1a sang tudng cung
dién, tia sang tuong cung
dién 10n,

» tia sang tudng may bién,
tia sang tuéng may bién
16m.

Tt trén danh mon phong
ra nhitng luong tia sang
nhu thé xong, lai ndi ra
nhitng tiéng rat vi diéu ma
bao dai chung rang:

the Palace Ray, the Great Palace
Ray,

the Ocean Cloud Ray, and the
Great Ocean Cloud Ray.

After emitting such rays of light
from the crown of his head, he
spoke In subtle and wonderful
sounds to the great assembly of




“Nay tam bo chung Troi,
Rong, ngudi cung phi
nhon van van... Long
nghe! HOm nay ta ¢ tai
cung tro1 Pao Lo1 tuyén
bay ngo1 khen nhirng su
lo1 ich trong hang tron
nguo1, nhitng s khong
thé nghi ban, nhitng sy vé
nhon hanh 1én buc Thanh,
nhitng su chirng qua Thap

gods, dragons, the rest of the
eightfold division, humans, non-
humans and others. “Hear me
today In the palace of the
Trayastrimsha Heaven as | praise
Earth Store Bodhisattva, telling
of his beneficial deeds, of
Inconceivable events, of the
matter of his transcendence to
sagehood, of the circumstances of
his certification to the Tenth




Dia, nhitng su rot rao Ground, and of the situation
khong lui sut noi dao vo |leading to his becoming
thuong chanh dang chanh |irreversible from

giac... cua Ngai D1a-Tang| Anuttarasamyaksambodhi.”
Bo-tat”.

QUAN-THE-AM CAU
THINH.

Luc Buc Phat no1 101 trén | After he said that, the Bodhisattva
d6 vira dut tiéng, trong | Mahasattva named Contemplator
Phap-hoi co6 mot vi dai of the World’s Sounds rose from




Bo-tat hiéu 1a Quéan-Thé-
Am tir chd ngoi dirng day,
quy goi chip tay ma bach
ctung Ptc Phat ring:

“Bach dtrc Thé-Ton! Ngai
Dia-Tang Dai Bo-tat dﬁy
du duc tu b1 lon, Ngai
thuong x6t chung-sanh
mac t0i kho & trong muén
nghin e thé-gidi, Ngai
hoa hién ra nghin mudn

his seat in the assembly, knelt,
and with palms together said to
the Buddha,

“World Honored One, Earth
Store Bodhisattva Mahasattva is
replete with great compassion and
pities beings who are suffering
for their offenses. In thousands of
billions of worlds he creates
thousands of billions of




irc than, bao nhi€u cong |transformation bodies through the
dtrc va strc oai than chang |strength of his meritorious virtue
thé nghi ban ciia Ngai, and inconceivable awesome
spiritual power.

con da tung nghe dirc | have heard the World Honored
Thé-To6n cung vo lwong  |One and the numberless Buddhas
chu Phat trong muodi of the Ten Directions praise Earth

phuong, khac miéng dong | Store Bodhisattva in unison,
161 khen nggi Ngai Dia-  |saying that
Tang Bo-tat.




Dau cho céc dc Phat
trong thuo qua khtr, thuo
hién ta1 va thud vi la1 nd1
cong duc cua Ngai Dia-
Tang Bo-tat van chiang
thé néi hét.

Vira 10i lai dugc duc Theé-
Tén bao khap trong dai
chiing rang dtc Phat
muon tuy€n no1 cac su o1
ich cua Ngai1 Dia-Tang
Bo-tat.

even If all the Buddhas of the
past, present, and future were to
speak of his meritorious qualities,
they could never finish describing
them.

Upon hearing the World Honored
One tell the great assembly that
he now wants to praise Earth
Store Bodhisattva’s beneficial
deeds and so forth,




Cti mong dtrc Thé-Ton Vi
tat ca chung-sanh & hién
tal va vi lai ma tuyén no1
nhitng su chang thé nghi
ban cua Ngai Di1a-Tang
Bo-tat, 1am cho tAm bo
chung Trot, Réng, van
van... chiém ngudng 1¢
lay Ngai Dia-Tang Bo-tat
dé duoc phudc lanh”.

| am beseeching the World
Honored One to praise the
Inconceivable events pertaining
to Earth Store Bodhisattva, for
the sake of beings of the present
and future and to cause the gods,
dragons, and the rest of the
eightfold division to gaze at him
in worship and obtain blessings.”




PUC PHAT TAN THAN
VA HUA KHA.

Dtrc Phat bao Ngai Quan-
Thé-Am Bo-tat: “Ong c6
nhon duyén rat 16n véi
chdng-sanh trong cOi Ta-
ba. Nhirng hang Tro1,
Réng, hoac nam tu nir
nhon, hoic Than, hoic
Qui, cho dén chung-sanh
mac phai tdi kho trong
sau duong,

The Buddha replied to
Contemplator of the World’s
Sounds Bodhisattva, “You have
deep affinities with the Saha
world. If gods, dragons, men,
women, spirits, ghosts, or any
other beings who are suffering for
offenses within the Six Paths




néu ké nao nghe danh
hi¢u cua Ong,

thay hinh tuong cua 6ng,
hay mén tudng dén ong
cung khen ngo1 Ong.
Thoi nhitng chung-sanh
ay déu o noi dao vo
thuong chanh giac quyet
chang con théi chuyeén,
thuong dugce sanh vao co1
nguoi, cO1 tro1 hudng du
su vul vi di€u, khi nhon

hear your name,

see your image,

behold you,

Or praise you,

they will definitely become
Irreversible on the Unsurpassed
Way. They will always be born
among people and gods and (in)
there experience wonderful bliss.
When the effects of their causes
come to fruition, they will




qua sap thanh thuc lién
duoc Phat tho ky cho.

Nay 6ng san long tir bi
16m thuwong x6t cac loal
chung-sanh va tam bd
chung Trot, Réng, van
van... ma muon nghe ta
no1 nhirng su 1o1 ich
chang thé nghi ban cua
Ngai Dija-Tang Bo-tat.

encounter Buddhas who will give
them predictions.

You are now replete with great
compassion and pity for beings,
Including gods, dragons, and the
rest of the eightfold division.
Listen as | discuss events
Involving the inconceivable
benefits bestowed by Earth Store
Bodhisattva.




Ong nén lang nghe cho  |Listen attentively. | will discuss it
ky, nay ta sé no1 do!” for you.”

Ngai Quan-Thé-Am Bo- |Contemplator of the World’s

tat bach rang: “Vang! Sounds said, “So be 1t, World
Bach dic Thé-Ton, con  |Honored One, we will be pleased
Xin wa muodn nghe.” to listen.”

THAY NGHE THEM
PHUOC TROLI.

Duc Phat bao Ngai Quan- | The Buddha told the Bodhisattva
Thé-Am Bo-tat: “Trong  |Contemplator of the World’s




cac thé-gidi vé thuo hién
tai nay va vi lai sau, co vi
tro1 nao, hudng phudc
tro1 da man, nam tudng
suy hao hién ra no1 than,
hoac co ke phai doa lac
noi chén ac dao.

Cac vi1 tro1 do, hoac nam
hoac nir dang 1ic tudng
suy hao hién, hodc thay
hinh tugng cua Ngai Dia-

Sounds, “In worlds of the present
and future, gods whose heavenly
blessings are ending may be
manifesting the five signs of
decay, Indicating that they may
be about to fall into the Evil
Paths.

When those signs appear, If those
gods, whether male or female, see
Earth Store Bodhisattva’s image
or hear his name and gaze at him




Tang Bo-tat, hodc nghe  |or bow but once to him,
tén Ngai Dia-Tang Bo-tat,
roi mét 1an chiém
ngudng, mot lan danh 1&.

Thot cac vi troi do cang  [their heavenly blessings will
thém 16n phudc troi, thereby increase. They will
huong su vui sudng rat  |experience great happiness and
nhiéu, khong bao gid con |will never have to undergo
phai bi doa lac vao ba ac |retributions In the Three Evil
dao ntra. Paths.




Huong chi 1a nhitng ngudi [How much more will that be the
thay hinh twong Bo-tat, |case for those who, upon seeing
nghe danh hiéu Bo-tat roi |and hearing the Bodhisattva, use
dem cac thir hwong hoa, |incense, flowers, clothing, food,
d6 y phuc, do uong an,  |drink, jewels, and necklaces as
vat bau, chudi ngoc ... ma|qgifts and offerings to him. The
bo thi cung duong, thi  |meritorious virtue, blessings, and
nguoi nay duoc vo luong |benefits they gain will be

vO bién cong duc phudc |limitless and unbounded.

lo1.




NGUOI BINH BUQC
LOI.

Lai vay nita ndy Quan-
Thé-Am! Trong cac thé-
2101 vé thud hién tai nay
va v1 la1 sau, nhirng hang
chung-sanh trong sau
duong, nhu c6 ké sap
mang chung ma dugc
nghe mot tieng danh hiéu
ciia Ngai Dia-Tang Bo-tat
thoang qua 10 tai, thi ké

Moreover, Contemplator of the
World’s Sounds, 1n worlds of the
present and future, when beings
In the Six Paths are on the verge
of death, If they can hear the
name of Earth Store Bodhisattva
even once, such beings will never
have to endure the sufferings of
the Three Evil Paths again.




mang chung do khong
con b1 doa vao chon kho
ba ac dao.

Huong chi 1a lac sap
mang chung, cha me¢ cung
hang than quyén dem ciia
cai nha cua, vat bau, y
phuc van van ... cua
ngudi sap mang chung do
ma lam cua chi phi dé to
dap hay hoa v& hinh

How much more will that be the
case If the parents and other
relatives use the houses, wealth,

Pro
SUucC

perty, jewels, and clothing of
n people who are on the verge

of 0

eath to commission the

carving or painting of images of
Earth Store Bodhisattva.




tuong cua Ngai D1a-Tang
Bo-tat.

R6i 1am cho nguoi binh
luc chua chét, hodc mat
thay tai nghe biét rang
hang than quyén dem nha
ctra vat bau van van ... vi
minh ma to vé hinh tuo’ng
cua Ngai1 Dia-Tang Bo-
tat.

If those ailing people have not yet
died, their relatives can try to
help them see, hear, and
understand that their houses,
Jewels, and so forth have been
used to carve or paint images of
Earth Store Bodhisattva.




Nguoi binh d6 néu cé If those people’s karmic

nghiép bao phai mang lay |retributions were such that they
binh nang, thi nhd cong  |were to undergo severe sickness,
dtrc nay lién dugc lanh  [then with such merit they can
manbh, tudi tho thém 1au. |quickly be cured and their life
spans prolonged.

Con néu nguoi binh d6 ¢ |If those people’s retributions send
nghiép bao sé mang dd  |them to the evil destinies at death
hét, lai c6 du tat ca toi due to their karma and obstacles,
chudng, nghiép chuéng, [then with such merit they can,
dang 1€ phai bi doa vao  |when their lives end, be born




chén ac dao, song vi nho
cong duc nay nén sau khi
mang chung, lién dugc
sanh vao c01 tro1, co1
nguol, hu()’ng qua vui thu
thang vi diéu, tat ca toi
chuéng thay déu tiéu
sach.

TIEN VONG bUOC
PHUQC.
Lai vay ntra, nay Quan-

Instead among people or gods and
there enjoy extremely wonderful
bliss. All their obstacles due to
offenses will dissolve.

Moreover, Contemplator of the




Thé-Am Bo-tat! Vé doi
sau, néu co ké nam tr,
ngu:m nit nhon nao,

hoac lic con bu mO’m
hoic lac 1én ba tudi,

hoic luc 1én nam tudi,
muoi tudi tré xuong ma
chét mat cha me, cho dén
chét mat anh em, chi em.

Pén khi ngudi d6 khon
16n nh¢ tuong dén cha me

World’s Sounds Bodhisattva, 1n
the future, boys or girls,

while as a baby,

or at 3 years old,

or at 5 years old,

under 10 years old that may lose
their fathers, mothers, brothers, or
sisters while still infants or as
youngsters.

As adults, such people may think
about those parents and other




cung hang than quyén
khong rd doa lac vao chon
nao, hay sanh vé thé-giéi
nao, hoac sanh 1én co1 tro1
nao?

Nguoi d6 nhu c6 thé to v&
hinh tugng cua Ngai Dia-
Tang Bo-tat, nhan dén
nghe danh hi¢u cua Ngai,
roi mot lan chiém ngudng
mot 1an danh 1€, tir mot

relatives, not knowing into what
paths or worlds or heavens they
have been reborn.

Suppose that such people are able
to sculpt or paint images of Earth
Store Bodhisattva or to gaze upon
and worship him for one through
seven days without retreating.
Thus, upon hearing his name and




ngay cho dén bay ngay,
dung thoi (that) thm ban
dau, nghe danh hiéu thay
hinh tugng chiém Ié cliing
duong.

Thi quyén thudc da sém
khuat ctia nguoi d6 néu
do ac nghi¢p ma b1 doa
vao ac dao tinh ra phai
chiu dén so kiép, nay nho
cong duc to ve€ hinh tugng

seeing his Image, they gaze at
him in worship and make
offerings.

If such people’s relatives had
fallen into bad paths and were
destined to remain there for many
eons, those relatives would
quickly gain release, be born
among people or gods, and




ciia Ngai Dia-Tang Bo-tat |experience supremely wonderful
va chiém 1€ cung dudong  |bliss. That will happen because of
cua con cai, hay cia anh |the meritorious virtue generated
em, chi em, nén lién dugc |by their sons, daughters, brothers,
giai thoat, duoc sanh 1én |or sisters who carved or painted
cOi troi co1 nguot1 hudng  |Images of Earth Store

qua vui thu thang vi diéu. |Bodhisattva and then gazed upon
and worshipped them.

Con nhu ’quyé'n thudc da |If such people’s relatives have
som khuat cua nguo1 do6  |already been born among people
co phuodc lanh, da duoc  |or gods on the strength of their




sanh lén cO1 tro1 ¢O1 nguo1
hudng tho qua vui thu
thang vi diéu r6i, thi nho
cong dic nay cang thém
16n nghiép nhon vé buc
Thanh, hudng vo luong
qua vul.

Nhu nguoi d6 lai co thé
trong hai muoi mot ngay,
chuyén long chiém 1é
hinh tugng cua Ngai Dia-
Tang Bo-tat va niém lay

own blessings and are already
experiencing supremely
wonderful bliss, then upon
recelving that additional merit,
their causes pertaining to
sagehood will increase, and they
will experience limitless bliss.

If such people are able to behold
and worship images of Earth
Store Bodhisattva single-
mindedly for three weeks,
reciting his name a full ten




danh hiéu cua Ngai du so
mot mudn bién, s& duoc
Dia-Tang Bo-tat hién vo
bién than, mach cho
nguo1 do ro noi cO1 cua
hang than quyén sém
khuat kia d3 sanh vé.

Hoic trong giac mong,
Pia-Tang Bo-tat hién strc
than thong 16n, tu dat
ngudi d6 dén cac the-gidi

thousand times, the Bodhisattva
may then manifest a boundless
body and describe to those people
the realms into which their
relatives have been born.

Or In their dreams, the

Bodhisattva may manifest great
spiritual powers and personally
lead them to those worlds to see




thay hang quyén thudc.  |their relatives.

Néu nguoi do lai c6 thé  |If they can further recite the
trong moi ngdy niém danh |Bodhisattva’s name one thousand
hiéu ctia Bo-tat mot nghin [times a day every day for one
bién ludn dén mot nghin  |thousand days,

ngay.

Thi ngudi d6 s& duge Bo- |the Bodhisattva will order the
tat sai cac vi Qui Than & |ghosts and earth spirits in the
tai cho d6 ho vé tron doi, |vicinity of such people to guard
hién doi d6 an mén mic  |and protect them for their entire




du dat, khong c6 cac tha |lives. In this world their clothing
binh kho, cho dén cac s |and food will be abundant and
tai va con khong hé vao  |they will have no suffering from
dén cira, hudng nira 1a dén |sickness or other causes. No

noi than. accidents will occur In their
households, much less affect
them personally.

ROt rao roi ngudi do dugce |Finally, the Bodhisattva will rub
Ngai Dia-Tang Bo-tat xoa |the crowns of their heads and
danh tho ky cho. bestow predictions upon them.




NGUYEN LON SOM
THANH.

Lai vay nira, nay Quan- | Moreover, Contemplator of the
Thé-Am Bo-tat! Vé doi  |World’s Sounds Bodhisattva, in
sau, nhu c6 ké thién nam, |the future, good men or women
ngudi thién nit ndo mudn |may want to practice great

phat long tir rong 16n d¢  |compassion in rescuing beings,
ctru d0 tat ca chung-sanh, |may want to cultivate

mudn tu dao vo thuong  |unsurpassed Bodhi, and may
chanh giac, mudn thoat  |want to leave the Triple World.




kho1 tam gi101.

Nhitng nguoi do thay
hinh tuong va nghe danh
hi¢u cua Ngai1 Dia-Tang
Bo-tat, roi chi tm quy y
hoac dem huong hoa, y
phuc, vat bau, do an uéng,
van van... dé cing duong
chiém ngudng danh ¢, thi
chd nguyén cau cua ké
thi€én nam cung thién ntx

Those people may see Earth Store
Bodhisattva’s image, hear his
name, and In their hearts take
refuge with him. They may use
Incense, flowers, clothing, jewels,
food and drink to make offerings
while beholding and worshipping
him. Such good people’s wishes
will quickly be fulfilled, and they
will never have any further




do mau duoc thanh tuu
khong bao gi10 b1 chudng
ngai.

Lai vay nita, nay Quan-
Thé-Am Bo-tat! Trong
do1 sau, nhu co ké thién
nam, nguoi thieén ntr nao,
muon cau tram nghin
muén uc diéu nguyén
trim nghin muon e sy vé
hi€n ta1 cung vi lai, thi chi

obstructions.

Moreover, Contemplator of the
World’s Sounds Bodhisattva, in
the future, good men and women
may want to fulfill millions of
billions of vows and to succeed In
as many undertakings both in the
present and the future. They need
only take refuge with, gaze upon,




nén quy y chiém ngudng
danh 1¢, cing duong, ngoi
khen hinh tuong cua Ngai
Dia-Tang Bo-tat.

Pugc nhu thé thoi nguyén
nhitng chi va cau nhiing
chi thay déu thanh tuu ca.
Lai cau mong Pia-Tang
Bo-tat, van duc tir bi rong
16n ung hd mai cho, nguoi
d6 trong giac chiém bao

worship, make offerings to, and
praise images of Earth Store
Bodhisattva.

In this way, their vows and goals
can all be realized. Moreover,
they may hope that Earth Store
Bodhisattva, being endowed with
great compassion, will always
protect them. In dreams the
Bodhisattva will rub the crowns




lié‘n duoc Ngai1 Dia-Tang
Bo-tat xoa danh tho ky.

PUQC TRI HUE.

Lai vay nita ndy Quan-
Thé-Am Bo-tat! Trong
do1 sau, nhu ¢d nguoi
thi€én nam, ke thién ntr
nao sanh 1ong rat tran
trong d6i vdi Kinh dién
dai thura, phat tam bat tu
nghi mudn doc mubn tung

of their heads and bestow
predictions upon them.

Moreover, Contemplator of the
World’s Sounds Bodhisattva, in
the future, good men and women
may have high regard for the
Great Vehicle sutras and make
the inconceivable resolve to read
them and to recite them from
memory.




Kinh dién ay.

Dau gip dugc buc minh | They may then encounter a bright
su truyén day cho nhitng |master who instructs them so that
nguo1 do hoc tap, nhung |they can become familiar with the
doc 161 quén roi, trai dén |texts. But as soon as they learn

ca thang ca nim van them, they forget them. They may
khong doc tung duoc. try for months or years and yet
still be unable to read or recite
them from memory.

Nhirng ké thién nam thi¢n |Because those good men and




ntr d6 vi c6 nghiép women have karmic obstructions
chudng doi trudce chua trir |[from past lives that have not yet
sach, cho nén & no1 Kinh |been dissolved, they are unable to
dién dai thira khong c6  |read and memorize sutras of the
cong nang doc tung. Great Vehicle.

Nhirng hang nguo1 nay  |Upon hearing Earth Store

khi nghe danh hi¢u cia  |Bodhisattva’s name or seeing his
Ngai Pia-Tang Bo-tat,  |image, such people should, with
cung thay hinh tugng ciia |deep respect and honesty, state
Ngai Dia-Tang Bo-tat,  |their situation to the Bodhisattva.
dem hét bon tam cung




kinh bay t6 voi Bo-tat,

roi dung huong hoa, y
phuc, dd an, tat ca do
ngoa cu, van van ... cung
duong hinh tuong Bo-tat.

Dung modt chén nudc
trong dé trude tuong Bo-
tat mot ngay mot dém,

sau d6 cung kinh chap tay
thinh dé udng, xay mit vé
hudng nam.

In addition, they should use
Incense, flowers, clothing, food,
and drink, and other beloved
material objects to make offerings
to the Bodhisattva.

They should place a bowl of pure
water before the Bodhisattva for
one day and one night.
Afterwards, joining their palms
together, they should state their
request and then, while facing




south, prepare to drink the water.

Khi nudc vao miéng phai |As the water Is about to enter
chi tAm trinh trong, uéng |their mouths, they should be
nudc xong, phai ctr ngi  |particularly sincere and solemn.
tan, ruou, thit, ta dam, After drinking the water, they
vong ngit va cac viéc giét |should abstain from the five
hai trong bay ngay hoac |pungent plants, wine, meat,

hai muoi mét ngay. improper sexual activity, false
speech, and all killing and
harming for one to three weeks.
Nguo1 thién nam cung In dreams, those good men and




thién nir d6 trong giac
chiém bao théy Dia-Tang
Bo-tat hién than vo bién
rud1 nuoc trén danh cua
nguo1 do.

Sau khi thirc day, nguoti
d6 lién dugc thong minh,
mot phen nghe dén nhing
Kinh dién dai thira ay lién
s€ nh¢d mai, khong bao
g10 con quén mot cau ke

women may then see Earth Store
Bodhisattva manifesting a

boundless body and anointing the
crowns of their heads with water.

When they awaken, they may be
endowed with keen intelligence.
Upon hearing this sutra but one
time, they will eternally
remember It and never forget or
lose a single sentence or verse.




nua.

TAI NAN TIEU TRU.
Lai vay nita, nay Quan-
Thé-Am Bo-tat! Vé trong
do1 sau, nhu c6 nhitng
nguo1 nao an mac khong
du, cau chi ciing khong
toal nguyén, hoac than
nhiéu tt binh, hoic nhiéu
su hung suy, nha cua
khong yén on, quyén

Moreover, Contemplator of the
World’s Sounds Bodhisattva, in
the future there may be people
whose food and clothing are
Insufficient, who find their efforts
thwarted, who endure much
sickness or misfortune, whose
families are not peaceful, whose
relatives are scattered, who are




thudc chia lia, hoac cac su
tai va cir dén khuay nhiéu
noi than ludn, trong giac
mong thuong phai kinh
SQ.

Nhitng nguoi nhu thé do,
khi nghe danh hi¢u cua
Ngai Dia-Tang Bo-tat,
thay hinh tugng ctia Dia-
Tang Bo-tat nén chi tam
cung kinh niém da mot
muén bién, thi nhitng su

accident-prone, or who are often
startled in their sleep by dreams.

Upon hearing Earth Store
Bodhisattva’s name and seeing
his Image, such people should
recite his name a full ten
thousand times with extreme
sincerity and respect. Those
Inauspicious circumstances will




khong toai y trén d6 s€¢  |gradually disappear, and they will
tiéu sach 1an lan, lién find peace and happiness. Their
duogc an vui, 36 an mic  |food and clothing will be

du dat, cho dén trong giac |abundant, and even in their

mong thay déu an on vui |dreams they will be peaceful and

ve. happy.

KHOI HIEM NGUY.
Lai Vay nira, nay Quan- | Moreover, Contemplator of the
The—Am Bo-tat! Ve doi  |World’s Sounds Bodhisattva, in
sau, néu c6 nguoi thién  |the future good men or women
nam thién nir nao, hodc  |may have to enter mountain




nhon su lam an, hoac forests, cross rivers, seas, or other
nhon su cong chuyén tu, |large bodies of water, or take
hoac nhon su sanh cung |dangerous routes either for the

tir, hodc nhon viéc gap ma|sake of earning their own

phai vao trong rung nui, |livelihood, or for public or

nay 1a qua song vuot bién |personal affairs, matters of life
hoac gap nudc lut 16n, and death, or other urgent
hoac di ngang dudng business.

hiém tré.

Nguoi ay trude khi di nén [Such people should first recite the
niém danh hi€u cia Ngai |name of Earth Store Bodhisattva




Dia-Tang Bo-tat mot
muon bién, duoc nhu thé
thi di qua noi nao chon
nao cting co cac vi Qui
Than ho vé, luc di dimg,
khi ndm ngoi, déu dugc
an On vui vé ludn, cho dén
dau gip loai hum soi su
tir... nhung tat ca thi doc
hai déu khong thé pham
dén nguoi d6 duge.”

a full ten thousand times. The
ghosts and spirits of the lands
they pass through will then guard
and protect them in their walking,
standing, sitting, and lying down.
The peace and happiness of those
people will constantly be
preserved, so that even if they
encounter tigers, wolves, lions, or
any other harmful or poisonous
creatures, they will not be
harmed.”




Durc Phat bao Ngai Quan- | The Buddha told Contemplator of
Thé-Am Bo-tat: “Ngai the World’s Sounds Bodhisattva,
Dia-Tang Bo-tat c6 nhon |“Earth Store Bodhisattva has
duyén rat 16n véi coi deep affinities with beings in
Diém Phu Dé. Néu noéi vé |Jambudvipa. Hundreds of

nhirng sy ma cac hang thousands of eons would not be
chiing-sanh thay hinh,  |time enough to describe the

nghe tén cua Ngai Bia-  |benefits derived by beings who
Tang Bo-tat duogc lgi ich, |see this Bodhisattva and hear his
thi dau noi dén trong tram [name.




nghin kiép ciing khong
hét duoc.

Nay Quan-Thé-Am Bo-
tat! Vi thé Ong nén dung
than lyc ma luu truyén
Kinh nay lam cho chung-
sanh trong coI Ta-ba day
mai dén trdm nghin kiép
duoc huong nhitng su an
vui luon”.

Bay gior dic Thé-Tén lién

Therefore, Contemplator of the
World’s Sounds Bodhisattva, you
should use your spiritual powers
to propagate this sutra, thus
enabling beings in the Saha world
to enjoy peace and happiness
always, throughout hundreds of
millions of eons.”

At that time the World-Honored




no1 k€ rang:

Ta xem Di1a-Tang strc oai
than

Kiép s6 Hang-sa kho to
trﬁn,

Thay nghe mot niém
chiém ngudng I¢,

Tro1, nguoti 1ot ich su
khong ngan,

Hoic Rong hoic Than
cung nam nir

One spoke verses, saying:

| observe that Earth Store’s
awesome spiritual strength
Could not be described in eons
numerous as Ganges sands.
Seeing, hearing, beholding and
bowing to him even once
Benefits people and gods In
endless numbers of ways.

Men and women, gods and
dragons, near the end




Bao tan s€ sa vao duong
dir,

Chi tam qui mang Dai-si
than,

Tudi tho thém nhiéu trir

to1 dir.

Tré tho chét mat me cung
cha,

Huynh d¢ chi em ke ruot
ra,

Lén khon nghi dén déu

Of their rewards and doomed to
fall into the Evil Paths.

Can sincerely take refuge with
this Great Being,

Thereby lengthening their lives
and dispelling offenses.

Sometimes youngsters lose their
kind and loving parents

And do not know what paths they
are now on.

Quite often lost brothers, sisters,




khong biét,

N¢o dir duong lanh ¢ dau
|a?

Hoac vé, hoac t6 Dai-si
hinh

Cam thuong chiém 1¢ biét
chang danh,

Hiam mot ngay ludn niém
danh hiéu.

Bo-tat hién than dén bén
minh:

Chi ranh quyén thudc &

and other Kin

Were never known to their
surviving relatives.

By sculpting or painting this
Bodhisattva’s image

And then beseeching, gazing at,
and bowing to him,

And holding his name in mind a
full three weeks,

Those relatives may see the
Bodhisattva’s body.

The Bodhisattva may show them




no1 nao, where those Kin were born
Dau sa ac thua cling ra And even quickly free those In
mau, bad destinies.

Néu duogc khong lui long |If those praying can sustain their

kinh ngudng, Initial resolve,
Thanh ky, Bo-tat vudt dau |Crowns may be rubbed; sagely
trao. predictions given.

Bo6-dé vo thuong muodn tu | Those determined to cultivate
hanh, unsurpassed Bodhi
Mong ra ba co1 khoi tr |And escape the suffering here In




sinh, the Triple World

Nguo1 nay da phat 1ong bi |Should let their greatly

16m compassionate hearts unfold,
Trudc nén chiém 1¢ Pai-si|As they first behold and bow to
hinh. this Great Being.

Nghe tén quy y dang tron |Then every vow they make will
lanh, soon be fulfilled

Cung duong cung kinh ~ |And no bad karma will ever
phat long thanh, hinder or stop them.

Nghiép chudng chang hé |Some people may resolve to read
ngan chuong dang. the Sutra texts

Bao nhiéu mong udc som [Hoping to help confused beings




vién thanh.

Co ke phat tam tung Kinh
sach

Muén d6 chung-sanh khoi
tal ach

Dau lap nguyén 16n chang
nghi ban

Poc 16i quén rdi ludn sot
mat.

Nguo1 nay nghi€p chudng
no lam mé

reach the other shore.

Although the vows they make are
quite remarkable,

Try as they may, they cannot
remember what they read.
Because of their karmic obstacles
and delusions,

Those people cannot memorize
the Mahayana Sutras.

Due to undissolved karmic
obstructions from their past lives




Hoc dgi thua Kinh kho
mo1 bé

Y phuc, uong an, cac
ngoa cu,

Cung duong Dia-Tang
vO1 huong hoa.

Dung chén nudc trong
bay trudc tuong,

Cach mot ngay dém bung
lay uong,

Sanh long an trong ctr ngli

They are unable to read and
memorize sutras of the Great
Vehicle.

If they can offer scents and
flowers to Earth Store,

And offer him clothes, food, and
other special things.

They can set pure water on the
Bodhisattva’s altar,

Leaving It there a day and night
before they drink It.

They should rigorously abstain




tan

Ruou thit, ta dam cung
doi ludng.

Trong ham mot ngay chd
sat sanh,

Chuyén long tudng niém
Thuong Nhon danh,
Chiém bao thay rd Ton-
dung hién,

Thtc r6i, lién duoc trf
khon lanh.

Pa1 Thura Kinh gido nghe

from pungent plants,

Alcohol, meat, improper sex, and
false speech.

For three weeks they should not
kKill any creature,

While being mindful of the name
of that Great Being.

Then, In a dream, their vision
may become boundless.
Awakening, they may find that
they now have keen ears.

After that, when they hear the




qua tal,

Nghin van do1 sau nhd
chang sai,

Chinh nho Pai-si oai than
16n

Tham gitp ngudi kia cé
hué ta.

Chuing-sanh nghéo kho lai
6m dau,

Ctra nha hoa hoan, nguo1
lia nhau

teachings of the Sutras,

They will never forget them for
thousands of lives.
How Inconceivable
Bodhisattval

In helping people like that gain
such wisdom!

IS this

Beings may be impoverished or
plagued with disease,

Their homes may be troubled,
their relatives scattered.




Ngu mé€ mong mi khong
an giac,

Cau muon hong hu chang
duoc nao!

Doc long chiém 1& Dia-
Tang Ngai,

Bao nhiéu vi¢c ac thay
tieu ngay

Nhan dén chiém bao déu
an ca,

Qui Than pho ho, cia du
Xal.

They may find no peace even In
sleep or dreams.

Their efforts may be totally
thwarted.

But beholding and bowing to
Earth Store’s image

Can cause all those evils to
simply disappear.

Dreams will become entirely
peaceful,

Food and clothes ample; spirits
and ghosts now guardians.




Mudn qua song bién, dén
nu1 rung,

Cam tht doc nguy, giic
don duong,

Ac Than, 4c Qui, mua g10
du,

Nhiéu ndi gian nan khon
khong luong,

Sap stra ra di doi trude
tuong

When people need to pass
through mountain forests, cross
the seas,

Or go among evil birds and
beasts, evil people,

Evil spirits, evil ghosts, and even
evil winds

Or to put themselves in other
difficult situations,

They need only gaze in worship
and make offerings




Cung duong kinh 1€ cung
chiém ngudng.

Nui rimg bién ca c6 vao
trong

Ac tai tiéu sach thudng an
suong.

Quéan Am lang nghe ta noi
ro

Dia-Tang vo lugng oai
than do,

Tram nghin muon kiép

To an image of the mighty Earth
Store Bodhisattva.

In response, all the evils in those
mountain forests

And on those vast seas will
simply disappear.

Contemplator of Sounds, listen
well to what | say.

Earth Store Bodhisattva is an
unending wonder!

Hundreds of millions of eons is




thuat chang roa,
Rong tuyén Dai-si day
suc no!

Nhu nguoi nghe dén Dia-
Tang danh,

Thay hinh chiém 1é hét
long thanh,

Huong hoa, an udng,
dung y phuc,

Tram nghin bao dep
huong diéu lanh.

time too brief
To fully describe the powers of
this Great Being.

If people can but hear the name
“Earth Store,”

Bow to his image, revere and
worship him;

Offer incense, flowers, clothes,
food, and drink;

Such acts will bring them
thousands of joys.




Néu hay dem cong hoi
phap gion,

Rét rao thanh Phat, sanh
tur kho,

Quan-Am nén biét gang
tuyén bay,

Truyén khap Hang-sa
nhiéu nuéc cdi!

KINH BPIA TANG BO
TAT BON NGUYEN
DAN DO CUU bO

If they can dedicate such merit to
the Dharma Realm,

They will become Buddhas,
ending birth and death.
Contemplator of Sounds, know
this well

And tell everyone everywhere in
lands as many as Ganges sands.

The Entrustment of People and




NHON THIEN Gods
PHAM THU MUOI BA |Chapter 13

PUC PHAT GIAO PHO.
Luc d6 dtrc Thé-Ton gio  |At that time, the World Honored
canh tay sic vang xoa One extended his gold-colored

danh Ngai Dia-Tang dai  |arm, and again rubbed the crown

Bo-tat ma bao rang: of the head of Earth Store
Bodhisattva Mahasattva, saying,
“Dia-Tang! Dia-Tang! “Earth Store, Earth Store, your

Than luc ctia 6ng khong  |spiritual powers, compassion,
thé nghi ban, dac tir bi wisdom, and eloquence are




ctia Ong khong thé nghi
ban, tri hué¢ cua ong
khong thé nghi ban. Bién
tai ciia ong khong thé
nghi ban.

Dau cho cac Ptc Phat &
muo1 phuong khen ngoti
tuyén néi nhirg su chang
thé nghi ban ctia 6ng tram
nghm mudn kiép ciing
chang hét duogc.

Inconcelvable.

Even if all the Buddhas of the
Ten Directions were to proclaim
their praises of your
Inconceivable deeds, they could
not finish in thousands of
millions of eons.




Nay Dia-Tang! DPia-Tang!
Ong nén nhd hom nay ta
0 trong cung tro1 Pao Lo,
no1 phap ho1 16n ¢o tram
nghin muon e bat kha
thuyét, bat kha thuyét tat
ca cac duc Phat, cac vi
Bo-tat, cac hang Troi,
Rong, tam bd chiing day,
mot lan nita dem cac hang
chung-sanh, nhirng ké &

Earth Store, Earth Store,
remember this entrustment that |
am again making here in the
Trayastrimsha Heaven in this
great assembly of uncountable
millions of billions of Buddhas,
Bodhisattvas, gods, dragons, and
the rest of the Eightfold Division.
| again entrust to you the gods,
people, and others who are still in
the burning house and have not




trong nha Itra chua ra khoi |yet left the Triple World.
ba cOi, ma giao pho cho
ong.

Ong ché dé cac chung-  |Do not allow those beings to fall
sanh d6 phai bi doa vao |into the evil destinies even for a
ac dao dau 1a chirng mot  |single day and night, much less
ngay, mot dém, hudng chi [fall into the Fivefold Relentless
lai dé cho chung noé phai |[Hell or the Avici Hell, where they
bi doa lac vao dianguc  |would have to pass through

ngil vo gian cung dia nguc |thousands of billions of eons with
A Ty, mii dén nghin no chance of escape.




muon ¢ ki€p khong Itc
nao ra khoi u.

Nay Dia-Tang! Tam tanh |Earth Store, the beings of

cua chung-sanh cO1 Diém |southern Jambudvipa have

Phu Bé khong dinh, phan |irresolute wills and natures. They
doéng déu quen theo théi  |habitually do many evil deeds.
ac, thoang hoac c6 nguoi |Even if they resolve to do good,
phat tam lanh, nhung r6i  [they soon renounce that resolve.
khong bao 1au lién théi  |If they encounter evil conditions,
that, con nhu duyén ac lai |they tend to become increasingly
ludn ludn tang trudng. Involved In them.




Ciing vi 1€ do, nén ta phai |For those reasons, | reduplicate
chia than nay ra tram thousands of billions of bodies to
nghin trc dé hoa do, thuan |transform beings, take them

theo can tdnh cta ching |across, and liberate them, all In
n6 hau lam cho chiing n6 |accord with their own

duogc giai thoat. fundamental natures.

Nay Dia-Tang! Hom nay |Earth Store, | now earnestly
ta an can dem chung Tro1, |entrust the multitudes of gods and
Nguoi giao pho cho 6ng. |people to you.




Trong do1 sau, nhu co
hang Tro1, Nguo1 cung
thién nam, thién ntt nao
trong chit it can lanh &
trong Phat-phap, chung
bang soi 10ng, may tran,
hot cat, giot nudc, thi Ong
nén dung dao luc cua ong
ung ho nguo1 do, lam cho
ngudi do6 tu tap lan lan
dao hanh vo thuong, chd
dé ho thoi that.

If in the future, among gods and
people, there are good men or
women who plant a few good
roots In the Buddha Dharma, be
they as little as a strand of hair, a
mote of dust, a grain of sand, or a
drop of water, then you should
use your powers in the Way to
protect them so that they
gradually cultivate the
unsurpassed Way and do not get
lost or retreat from it.




Lai vay nira, nay Dia- Moreover, Earth Store, in the
Tang Bo-tat! Trong doi  |future gods or people, according
sau, hodc co troi1 hay to the responses of their karmic
nguoi nao phai theo retributions, may be due to fall
nghiép ma tho bao bi doa |Into the evil destinies. They may
vao chdn ac dao, dén khi |be on the brink of falling or may
bi doa vao ac dao vira already be at the very gates to
budc dén cira nguc, those paths. But if they can recite
nhitng chiing-sanh d6 néu |the name of one Buddha or

6 thé niém duoc danh Bodhisattva or a single sentence




hi¢u cua duc Phat, hay
danh hiéu ctua mot vi Bo-
tat, cung mot cau mot ke
Kinh dién Pai Thira. Ong
nén dung than luc cua 6ng
tim phuong chudc ciru
vOt cac ching-sanh do,
Oong nén hién than ra truéc
ke do, pha tan dia nguc
lam cho ho duoc sanh 1én
cO1 tro1 huong nhirng su
vui vi diéu thu thang”.

or verse of a Great Vehicle Sutra,
then you should use your spiritual
powers to rescue them with
expedient means. Display a
boundless body in the places
where they are, smash the hells,
and lead them to be born in the
heavens and to experience
supremely wonderful bliss.”




Bay gi¢ dirc The-Ton lién |At that time, the World Honored
noi ké rang: One spoke In verse, saying:

“Do1 nay doi sau chung  |“l am entrusting to your care the
Thién, Nhon multitudes

Nay ta an can dan bao Of gods and people both now and
ong: In the future.

Dung dai than thong Use spiritual powers and

quyén do ho, expedients to save them.

Dung cho ac dao doa vao |[Do not allow them to fall into the




trong.” evil destinies.”

BO TAT TUAN CHI.
Bay gi0 Ngai Dia-Tang | At that time, Earth Store

dai Bo-tat quy goi chap  |Bodhisattva Mahasattva knelt on
tay bach cung Puc Phat |one knee, joined his palms

rang: together, and said to the Buddha,

“Bach dirc The-Ton! Cii | “I beg the World Honored One
xin dirc Thé-Ton chd lo.  [not to be concerned.




Trong doi sau, néu co
nguo1 thién nam cung ke
thién nit nao, doi voi
trong Phat-phap c6 mot
ni¢ém cung kinh, con ciling
dung tram nghin phuong-
tien do thoat nguo1 do,
lam cho mau dugc giai
thoat trong duong sanh tur,
huong nita 1a nghe cac
viéc lanh roi ludn luén tu
hanh, tu nhién 6 no1 dao

In the future, If good men and
women have a single thought of
respect for the Buddha Dharma, |
shall use hundreds of thousands
of expedients to take them across
and free them. They will quickly
be liberated from birth and death.
How much more will that be the
case for those who, having heard
about all these good matters, are
Inspired to cultivate. Those
people will naturally become




vO thugng khong bao g10
con thoi chuyén”.

HU-KHONG-TANG
BACH HOIL.

Luc Ngai Dia-Tang Bo-tat
bach 101 no1 trén do vura
xong, trong phap hdi1 co
mot vi Bo-tat tén 1a Hu
Khong Tang bach cung
dtrc Phat rang:

Irreversible from the unsurpassed
Way.”

After he finished speaking, a
Bodhisattva named Empty Space
Treasury who was in the
assembly addressed the Buddha,




“Bach dtrc Thé-Tén! Tu
khi con dén cung troi Pao
Lo1 nay nghe dirc Nhu-
Lai ngoi khen oai than thé
luc khong thé nghi ban
ciia Ngai Dia-Tang Bo-
tat.

Trong dot sau, hoac co
nguo1 thién nam cung
thién nit nao, cho dén tat
ca hang Troi, Rong van

“World Honored One, |
personally have come to the
Trayastrimsha Heaven and have
heard the Thus Come One praise
Earth Store Bodhisattva’s
awesome spiritual strength,
describing It as inconceivable.

If in the future good men, good
women, gods and dragons and
others hear this sutra and the
name of Earth Store Bodhisattva,




van... nghe Kinh dién nay
va nghe danh tu cua Pia-
Tang Bo-tat, cung voi
chiém 1é hinh taong Dia-
Tang Bo-tat, thi nhitng ké
ay duoc bao nhiéu dicu
phudc 1017

Ci mong dtrc Thé-Ton vi
tat ca hang chung-sanh &
hién ta1 va vi1 lai ma no1
lwoc viéc éy cho”.

and If they behold and bow to his
Image, how many kinds of
blessings and benefits will they
obtain?

Please, World Honored One, say
a few words about this for the
sake of beings of the present and
future.”




HAI MUOI TAM DPIEU
LOI.

Ptrc Phat bao Nga1 Hu-
Khong-Tang Bo-tat:
“Long nghe! Long nghe
cho k¥! Ta s€ vi Ong ma
nodi 1o viée ay cho.
Trong do1 sau, nguoi
thi€én nam cung thién nu
nao thay hinh tuong cta

The Buddha told Empty Space
Treasury Bodhisattva, “Listen
attentively, listen attentively. |
shall enumerate them and
describe them to you.

Good men or women in the future
may see images of Earth Store
Bodhisattva and hear this Sutra or




Ngai Dia-Tang Bo-tat va
nghe Kinh nay, cho dén
doc tung, dung huong
hoa, d6 an mon uong, y
phuc, vat bau ma bo thi
cung duong ngo1 khen,
chiém 18, thoi ké ay duoc
hai muoi tdm diéu lgi ich
nhu sau day:

1. Cac hang Trot,
Rong thuong hd niém.

read or recite it. They may use
Incense, flowers, food and drink,
clothing, and gems to give gifts
and make offerings to him. They
may praise, behold, and bow to
him. Such beings will benefit In
twenty-eight ways:

First, they will be protected by
gods and dragons.




2. Qua lanh cang ngay
cang thém Ion.

3. Chtra nhom nhon
vO thuong cua Thanh.

4.  Mai khong con thoi
that dao B6 Pé.

5. P6 mic mon dn doi
dao day du.

6.  Nhirng binh tat
khong dén noi than.

7. Khoi1 nhirng ta1 nan

Second, their good roots will
Increase daily.

Third, they will amass supreme
causes pertaining to sagehood.
Fourth, they will not retreat from
Bodhi.

Fifth, their clothing and food will
be abundant.

Sixth, they will never succumb to
epidemics.

Seventh, they will escape




vé nuoc va Iura.

8. Khong ¢6 b1 hai vi
trom cuop.

9.  Ngudi khac thay
dén sanh long cung kinh.
10. Cac hang Qui Than
theo ho tri.

11. Doisau than gai s¢
chuyén thanh than trai.
12.  Dao1 sau s€ lam con
gal cac hang Vuong Gia,

calamities involving fire and
water.

Eighth, they will never be
threatened by thieves.

Ninth, they will be respected by
all who see them.

Tenth, they will be aided by
ghosts and spirits.

Eleventh, women who want to,
can be reborn as men.

Twelfth, women who want to,
can be reborn as daughters of




Dai Than.

13.  Than tuéng xinh
dep.

14.  Phan nhiéu dugc
sanh vé coi troi.

15. Hoac lam buc vua
chuia.

16. C6 tri sang biét 3
viec trong nhitng doi
truoc.

17. Cb mong cau chi
cling déu duoc toai y.

national leaders and officials.
Thirteenth, they will have upright
appearances.

—ourteenth, they will often be
porn In the heavens.

~1fteenth, they may be emperors
or national leaders.

Sixteenth, they will have the
wisdom to know past lives.

Seventeenth, they will obtain
whatever they seek.




18.  Quyén thudc an
VUul.

19. Cac tai va bat ngo
déu dut sach.

20. Cac nghiép vé ac
dao déu trir han.

21. Di dén dau ciing
déu khong b1 su tro ngai.
22.  Pém nam chiém
bao an 6n vui ve.

23. Nhung nguoi than
toc dd chét néu co toi thoi

Eighteenth, their families will be
happy.

Nineteenth, they will never
undergo any disasters.

Twentieth, they will leave the bad
karmic paths forever.
Twenty-first, they will always
reach their destination.
Twenty-second, their dreams will
be peaceful and happy.
Twenty-third, their deceased
relatives will leave suffering




duoc khéi kho.

24. Néu vé doi trudce co
phudc thi duoc tho sanh
vé cdi vui sudng.

25. Cac buc Thanh
ngoi khen.

26. Can tanh lanh lo1
thong minh.

27.  Giau long tr man.

behind.

Twenty-fourth, they will enjoy
blessings earned in previous
lives.

Twenty-fifth, they will be praised
by sages.

Twenty-sixth, they will be
Intelligent and have keen
faculties.

Twenty-seventh, they will be
magnanimous and empathetic.




28. Rét rdo thanh Phat.

BAY DIEU LOL.

Lai vay nita, nay Hu-
Khong-Tang Bo-tat! Nhu
hang Troi, Rong, Qui,
Than & hién tai va vi lai
nghe danh hi¢u cuia Ngai
Dia-Tang Bo-tat, danh 18
hinh tugng cua Ngai Dia-
Tang Bo-tat, hodc nghe
cac su vé bon nguyén tu

Twenty-eighth, they will
ultimately realize Buddhahood.

Moreover, Empty Space Treasury
Bodhisattva, If gods, dragons, or
spirits of the present or future
hear Earth Store’s name, bow to
Earth Store’s image, or hear of
Earth Store’s past vows and the
events of his practices, and then
praise, behold, and bow to him,
they will benefit in seven ways:




hanh cua Ngai Dia-Tang
Bo-tat ma ngoi khen
chiém 1¢, thi s& duogc bay
diéu loi ich:

1.  Mau ching buc First, they will quickly ascend to

Thanh. levels of sagehood.

2. Nghiép ac ti€u diét. |Second, their evil karma will
dissolve.

3. Chu Phatdéntng |Third, all Buddhas will protect

ho. and be near them.

4.  Khong thoi that Bd |Fourth, they will not retreat from
Pé. Bodhi.




5. Bén luc duoc tang
truong.

6. Viéc doi trude déu
rd biét.

7. Rt rao thanh
Phat”.

PAI HOI TAN THAN.
Bay gid, bat kha thuyét tat
ca chu Phat va dai Bo-tat
cung tam b chung Trot,
Rong ... & mudi phuong

Fifth, their inherent powers will
Increase.
Sixth, they will know past lives.

Seventh, they will ultimately
realize Buddhahood.

At that time, all the indescribably
Ineffable numbers of Buddhas,
Thus Come Ones who had come
from the Ten Directions, and




dén du Phap-hoi do, nghe
dtrc Thich-ca Mau-ni Phat
ngo1 khen tuyén bay strc
oai than 16n chang thé
nghi ban cua Ngai Dia-
Tang Bo-tat, déu khen 14
viéc chua tung co.

Luc do tro1 Pao Loi rudi
vO luong huong hoa,
thién y, chudi ngoc dé
cung duong duc Thich-ca

great Bodhisattvas, gods,
dragons, and the rest of the
Eightfold Division, having heard
Shakyamuni Buddha’s praise of
Earth Store Bodhisattva’s great
awesome spiritual powers, lauded
this unprecedented event.

Following that, incense, flowers,
heavenly garments, and pearl
necklaces rained down in the
Trayastrimsha Heaven as




Mau-ni Phat va Dia-Tang
Bo-tat xong roi, tat ca dai
chiing trong phap hoi déu
lai chiém 1€ chap tay ma
lui ra.

Kinh Dia-Tang B?)-tét
Bon-Nguyen quyen Ha
hét

offerings to Shakyamuni Buddha

and Earth Store Bodhisattva,

everyone in the assembly joi
together in gazing at and ma
obeisance to the Buddha anc
Bodhisattva. Then they put t

and
ned
KIng

nelr

palms together and withdrew.

End of Part Three of Sutra of the

Past Vows of Earth Store
Bodhisattva.




Bén thé Dia-Tang Earth Store’s basic vows and

So nhon trong Kinh comparative causes of virtue are
told.

Tan tat cAm ngong do tién |We learn that crippling illness,

sanh physical defects, come from past

lives’ deeds.

Do1 nay tung Pai Thira  |In this life, those who recite Great
Vehicle Sutras,

Phudec o1 vO cung Bring benefits without end,

aiding all




Quyét sen bau vang sanh |to be reborn from Jeweled
lotuses.

Nam-mo6 Thuong-tru
Thap-phuong Tang (3
lan)

Nam-mo6 Dai-nguyén Dia-|Namo Earth Store Bodhisattva,
Tang-Vuong Bo-tat (3 |Mahasattva.

lan)
Ma-ha-tat




Pao Loi Thé Ton néi
phap mau

DPia-Tang cong hanh rat
rong sau

Thanh gido mai truyén
sau chéng ngot

Khap no1 tro1 nguol khoi
kho sau

Tro1 A Tu La, Da Xoa
thay

Pén nghe phap d6 nén chi
tam




Ung ho Phat Phap khién
thuong con
M1 vi1 siéng tu 101 Phat

d

ay

Bao nhiéu nguoi nghe dén

Cl

H
K

10 nay
loac trén dat lién hoac hu

nong

Thuong d6i nguoi doi
sanh long tur

Ngay dém tu minh nuong
Phap ¢




Nguyén ca thé-gidi
thuong an on

Phudc tri vo bién loi quan
sanh

Bao nhi€u td1 nghi¢p thay
ticu tru

Xa lia cac kho vé vién
tich

Hang dung gidi huong
X0a VOC sang

Thuong dung dinh phuc
dé giup than




Hoa mau Bo dé khap
trang nghiém

Tuy theo cho & thuong an
lac.

Nam-mé Toi-ta Phu-
Chanh Ho-phap Chu ton
Bo-tat (3 lan)

Ma-ha-tat




PHAM HOI HUONG

PHAM HOI HUONG The Heart of Prajfia Paramita
MA-HA BAT-NHA BA-  |Siitra
LA-MAT-DA TAM KINH

Quéan-Tuyu-Tai Bo-tdt hanh  |Bodhisattva Avalokite$vara,
tham Bat-nha-ba-la-mat-da |while deeply immersed in

thoi chiéu kién ngil uan Prajna Paramita, clearly

giai khong do nhat thiét  |perceived the empty nature of

kho ach. the five skandhas, and
transcended all sufferings.

X&-Loi-Tir ! Sac bat di Sariputra, form 1s not different



Administrator
Sticky Note
Phẩm Hồi Hướng


khong, khong bat di sac,
sac tic thi khong, khong
tire thi sac, tho, tudng,
hanh, thirc diéc phuc nhu
thi.

Xa-Loi-Tu ! Thi chu phap
khong tuong: bat sanh, bat
diét, bat cau, bat tinh, bat
ting, bat giam. Thi co,

khong trung vo sac vO tho,

twong, hanh, thirc, vo nhan

from emptiness, emptiness Is not
different from form. Form is
emptiness, emptiness is form.
So, It Is with feeling, perception,
mental formation, and
CONSCIOUSNESS.

Sariputra, all dharmas are empty
In character; neither arising nor
ceasing, neither impure nor
pure, neither increasing nor
decreasing. Therefore, in
emptiness, there is no form;




nhi, ty, thiét, than, y, vo there Is no feeling, perception,
sac, thinh huong, vi, xtic, |mental formation, or

phap, vo nhan gi61 nai chi |consciousness; no eye, ear, NOse,
VO y-thtrc-gi61; vo vo- tongue, body, or mind; no form,
minh, di€c vo vO-minh tan, |sound, smell, taste, touch, or

nai chi vo lao tr, di€c vo  |dharma; no realm of vision, and
ld0 tir tn; vo kho, tap, diét, |so forth, up to no realm of mind-
dao; vo tri diéc vo dac. CONSCIoUSNEesS; No ignorance or
ending of ignorance, and so
forth, up to no aging and death
or ending of aging and death.
There Is no suffering, no cause,




no extinction, no path. There Is
no wisdom and no attainment.
There Is nothing to be attained.

Di vo so dac co, Bo-Dé-  |By way of Prajfia Paramita, the
Tat-bDoa y Bat-nha ba-la- |Bodhisattva’s mind is free from
mat-da co, tam vO quai nindrances; with no hindrance,

ngai; vo quai ngai cd, vd  |there is no fear; freed from all
hitu khing b, vién ly dién |distortions and delusions,

dao moOng tudng, ctru canh |ultimate Nirvana is reached.
Niét-ban.

Tam thé chu Phat y Bat-  |By way of Prajiia Paramita, all




nha ba-la-mat-da co, dic a-
nau-da-la-tam-miéu tam-
bo-dé.

C6 tri Bat-nha ba-la-mat-da
thi dai than chu, thi dai
minh chq, thi vo6 thuong
chu, th1 vo déng d‘éng chu,
nang trir nhit-thé kho,
chon that bat hu.

C6 thuyét Bat-nha ba-la-
mat-da cht. Ttc thuyét cha
viét:

Buddhas of the past, present,
and future attain Anuttara
Samyak-sambodhi.

Therefore, Prajnia Paramita 1s
the great powerful mantra, the
great enlightening mantra, the
supreme and peerless mantra. It
can remove all sufferings. This
IS the truth beyond all doubts.
And the Praifia Paramita mantra
IS spoken thus:




Y,é't—dé', Yét-dé, Ba La,Yé’t‘— Gate gate paragate parasamgate
de, Ba La Tang Y¢ét-de, B6-|Bodhi svaha. (3 times)
Pé Tat Ba Ha (3 1an)

BAT NHUT-THE The dharani for rebirth in the




NGHIEP-CHUONG Western Pure Land
CAN-BON DAC SANH

TINH PO PA-LA-NI

Nam-mo a di da ba da, Namo Amitabha
DPa tha da da da, Tathagataya

Pa dia da tha. Tadyatha

A d1r1do ba ty, amrtabhave

A di ri da tat dam ba ty, amrta sambhave

A diri da ti ca lan dé, amrta vikrante

A dir1da, ti ca lan da, amrta vikranta

Da di n1 da da na, gamini gagana

Chi da ca 1¢ ta-ba ha.(7 lan) |Kirtichare Svaha (7 times)




TAN PHAT A-DI-PA Praise of Amita Buddha

A-Di-Da Phat than kim sac,| Amita Buddha’s body is the

color of gold.
Tudng hao quang minh vo | The splendor of his hallmarks
dang luén, has no peer.
Bach hao uyén chuyén ngii |His white hair brow big as five
Tu-Di, Sumeru Mountains is curling
flexibly

Ham muc tring thanh to¢  |Wide as the four seas are his
dai hai, eyes pure and clear




Quang trung hoa Phat vo-  |In his aura manifests Buddhas in

sO uc, countless millions

Hoéa Bo-tat ching diéc vo- |And manifested Bodhisattvas
bien, also, in limitless number

T thap bat nguyén do He realized his forty-eight vows
chung-sanh, to rescue all sentient beings

Ciru pham ham linh dang  |To be reborn in nine lotus-stages
bi ngan. at his enlightened shore.

Nam-mo Tay-phuong Cuc- |Namo the Great Compassionate
Lac Thé-gi61 Dai-tir Pai-bi |One In the Western Paradise




A-Di-Da Phat
Nam-mﬁ A-Di-Da Phat
(108 1an)

Nam-mo Pai-Bi Quan-
Thé-Am Bo-tat (3 1an)
Nam-mo Pai-Thé-Chi Bo-
tat (3 1an)

Nam-mo Dia-Tang-Vuong
Bo-tat (3 1an)

Nam-mo0 Thanh-Tinh Dai-
Hai-Chang Bo-tat (3 1an)

Amitabha Buddha

Namo A Zi Da Phat (some
number of times until the bell
sounds)

Namo Avalokitesvara
Bodhisattva (3 times)

Namo Mahasthamaprapta
Bodhisattva (3 times)

Namo Earth Store Bodhisattva
(3 times)

Namo all Bodhisattvas in the
great pure congregation. (3




times)

SAM THAP PHUONG  |Repent to Buddhas in Ten
directions

Théap phuong tam thé Phat |All Buddhas of the ten
directions and the three periods
of time,

A-Di-Da dé nhat Amitabha Buddha, is the
greatest of all

Ctru pham do chung-sanh  |He emancipates beings of all
nine-grades.




Oai1 dic vO cung cuc
Nga kim dai quy y

Sam-hoi tam nghiép i,
Pham hiru chu phudce thien

Chi tam dung hoi huéng.
Nguyén dong niém Phat

nhon
Cam trng tuy tho1 hién,

His merits and virtues are
endless.

We now take the uttermost
refuge,

and repent from all sins.

We sincerely redistribute any
merit and virtue.

May we together with all the
prayers

who chanted, that they could
experience

the miracle of Amitabha’s




Lam chung Tay-phuong
canh

Phan minh tai muc tién,
Kién van giai tinh tan
Déng sanh Cuc-Lac quéc,

Kién Phat liéu sanh-ti,
Nhu Phét d6 nhirt-thiét.

V6-bién phién-ndo doan

realm.

When death comes, the Western
Pure Land Materializes clearly
here and now.

Such that more progress Is made
By all to be born in Utmost
Bliss land

To meet Amitabha to end the
cycle of rebirth.

Then, we will emancipate all
beings, t0o0.

By the art of neutralizing




endless afflictions.

V6 lugng phap-mon tu By learning infinite Dharmas.
Thé nguyén do chung-sanh |We vow to emancipate all
beings

Tong giai thanh Phat-dao. |So that they too achieve
Buddha’s path.

Hu khong hiru tan Space has bounds,

Nga nguyén vO cung Our vows are boundless

Tinh dit vo tinh, So that all beings

Pong vién chung-tri. Can attain enlightenment all at

once.




Nhat gia 1 kinh chu Phat. |Firstly, make obeisance to all

Buddhas.
Nh1 oia xung tan Nhu Lai. |Secondly, praise Tathagatas.
Tam gia quang tu cing Thirdly, offer abundant
duong. oblations.
Tw gia sam hoi nghiép Fourthly, repent evil deeds.

chudng.
Ngii gia tuy hy cong duc.  |Fifthly, acquiesce gladly in
others’ merits and virtues.

Luc gia thinh chuyén phap |[Sixthly, entreat for the turning
luan. of Dharma Wheels.

That gia thinh Phat tru thé. |Seventhly, pray for Buddhas to




Bat gia thuong tuy Phat
hoc.

Ciru gia hang thuin chung
sanh.

Thap gia pho giai hoi
hudng.

Nguyén nga 1am duc mang
chung thoi.

Tan trir nhat thiét chu
chudng ngai,

stay In the world.

Eighthly, always follow and
learn from the Buddhas.
Ninthly, always gratify all
sentient beings.

Tenthly, make a universal
dedication.

| vow that when my life
approaches its end

All obstructions will be swept
away




Dién kién bi Phat A Di Pa |l will see Amitabha Buddha
Ttc dac vang sanh an lac  |And be born in His Western
sat. Pure Land of Utmost Bliss and
Peace

Phu thém bai : SAM THAP |Repent to Buddhas in Ten
PHUONG (nghia) Cling |directions
goi la : SAM MUOI

PHUONG.
Mud1 phuong chu Phat ba |All Buddhas of the ten
doi directions and the three periods

of time,




Di-Da buc nhut chang roi
quan-sanh

Sen vang chin pham san
danh

Oal-linh dtrc ca da thanh
vO-bién.

Nay con dung tam long
thiéng

Quy y v&i Phat sam lién toi
can,

Phudc lanh con ¢6 chi
chang,

Amitabha Buddha, 1s the
greatest of all

He emancipates beings of all
nine-grades.

His merits and virtues are
endless.

We now take the uttermost
refuge,

and repent from all sins.

We sincerely redistribute any
merit and virtue.




[t nhiéu quyét ciing nguyén
rang vé Tay.

Nguyén cung vo1 ban tu
day

Tuy tho1 cam-trng hién nay
diém lanh,

Biét gio biét khac rd ranh
Lam chung tan mat canh
lanh Tay-phuong.

Thay nghe chanh-niém hon
thuong

Ving sanh Lac-quoc dong

To be reborn in Western
Pureland

May we together with all the
prayers

who chanted, that we could
experience

the precise time of death

to see the miracle of Amitabha’s
realm.

Seeing and hearing with total
mindfulness.

So that we can be reborn In




nuong hoa vang, Utmost Bliss land

Hoa no thay Phat 1o rang | When the lotus opens, we can
then meet Amitabha

Thoat vong sanh tir, d an |to end the cycle of rebirth.

muon loal. Then, we will emancipate all
beings, too.

Phién-ndo vO-bién thé dut |By the art of neutralizing

tru, endless afflictions.

Phap mon tu hoc chang con|By learning infinite Dharmas.
du,
Chung-sanh nguyén d6 bo | We vow to emancipate all
kia dén beings




Phat Pao cung nhau chirng |So that they too achieve
tri nhu. Buddha’s path.
Hu-khong ¢di no dau cung |Space has bounds,
Nguyén trén con mai chang |Our vows are boundless
cung chang thién
Khong tinh ciing c6 dong  |So that all beings
nguyén:
Tri mau cta Phat dong vién |Can attain enlightenment all at
dong thanh. once.




SAM PHO HIEN Follow the ten great vows of

Samantabhadra
Nay con lai nguyén tu All of us strive to
hanh: ~
Pho-Hién nguyén 16n san  |Follow and practice
danh muo1 mon: According to Samantabhadra

Bodhisattva’s

Ten following great vows
Mot 1a nguyén lay Thé-Ton |Firstly, make obeisance to all
Hién than trudc Phat hét  |Buddhas.

long kinh tin.




Hai, khen Phat dic rong
thinh

Loi hay, tiéng tot tan tinh
ngo1 ca.

Ba, thoi sam du huong hoa
Trang phan bao cail dung ra
cung-duong.

Bon, vi mé chap 1lam duong
Tham san nghi¢p chudng
con thuong sam luon.
Nam, suy cong-durc van
muon

Secondly, praise Tathagatas.

Thirdly, offer abundant
oblations.

Fourthly, repent evil deeds.

Fifthly, acquiesce gladly In
others’ merits and virtues.




Cua Pham cua Thanh con
dong vui va.

Sau, khi Phat ching
thuong-thura

Phap mau con thinh di vira
truyén trao.

Bay, long chiang chut lang
Xao

Cau xin chu Phat ché vao
vO-du.

Tam, thuong tu hoc Dai-
Thua

Sixthly, entreat for the turning
of Dharma Wheels.

Seventhly, pray for Buddhas to
stay In the world.

Eighthly, always follow and
learn from the Buddhas.




Bao gid bang Phat méi vira
long con.

Chin, thé chang ddm moi
mon

Dit diu muén loai déu tron
phap-than.

Muoi, dem tat ca cong-
huan

Moi loai cung hudng, khap
tran cung vui.

Muoi diéu nguyén 16n
nguyén roi.

Ninthly, always gratify all
sentient beings.

Tenthly, make a universal
dedication.

Now that Ten VVows have been
proclaimed




Nguyén ve Cuc-Lac
nguyén ngdi toa sen.

HOI HUONG

Tung kinh, Niém Phat
cong-duc thu thang hanh,

V0-bién thiang phudc giai
hoi-huéng,

Pho nguyén phap-gidi chu
chung-sanh

May we be reborn in Utmost
Bliss Land on the lotus seat.

Verse for Transferring the Merit
from Reciting Sutra

| dedicate the merit and virtue
from the profound act of reciting
Sutra.

With all its superior, limitless
blessings,

With the universal vow that all
beings sunk in defilement,




Toc vang Vo-lugng-Quang |Will quickly go to the land of

Phat sat. the Buddha of Limitless Light
(Amitabha).

Nguyén tiéu tam chuéng  |We wish to overcome three

trir phién néo, karmic results and afflictions

Nguyén dac tri-hué chon  |We wish to attain the clear

minh liéu, Buddha’s wisdom

Pho nguyén tdi-chudng tat |And wish that we will no longer

tieu-trr, commit any bad act.

Thé thé thuong hanh Bo-tat |So that we can always perform
dao. the Bodhi-way.




Nguyén sanh Tay-phuong |We wish to be born in the

tinh d6 trung, Western Pure Land,

Ciru pham lién hoa vi phu  |With lotus blossoms in nine
mau, stages as our parents.

Hoa khai kién Phat ngo vo- |When the lotus opens, we shall
sanh, see the Buddha and be
enlightened to the absolute truth,
Bat thoi Bo-tat vi ban 1. |With Bodhisattvas who never
regress on the path as
companions




Nguyén di thir cong-dirc |May the merits and virtues
accrued In this act,

Pho cap u nhut thict Be universally dedicated to
allow

Ngd dang dit chang-sanh  |Me and all sentient beings
Giai cOng thanh Phat-dao. |To attain Buddha’s
enlightenment together




TAM TU QUY-Y Three Refuges

Tu quy y Phat, duong | take refuges in Buddha,

nguyén chiing-sanh, thé  |wishing all sentient beings to

giai dai dao, phat vo understand the Great Doctrine,

thuong tam. (1 lay) and make the superlative
resolve.

Tu quy y Phap, duong | take refuges in Dharma,

nguyén chang-sanh, tham |wishing all sentient beings to
nhap Kinh tang, tri hué nhu |penetrate the Sutra Pitaka, with
hai. (1 lay) wisdom as unfathomable as the
ocean.




Tu quy y Tang, duong | take refuges in the Sangha,
nguyén ching-sanh, thong |wishing all sentient beings to

Iy dai ching, nhut thiét vo |harmonize multitudes in general
ngai. (1 lay) without any obstruction.

HOI HUONG

Nguyén dem cong durc nay, |May the merits and virtues
accrued In this act,

Hudng vé khap tat ca, Be universally dedicated to
allow

D¢ tir va chung-sanh, Me and all sentient beings




Péu tron thanh Phat dao. (1
lay)

To attain Buddha’s
enlightenment together






